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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Основной особенностью настоящего  электронного учебно-методического комплекса по практике устной и письменной речи второго иностранного языка (французского) является его направленность на профессиональную деятельность будущих выпускников факультета иностраных языков,  изучающих французский язык в качестве второй специальности. В связи с этим главная цель ЭУМК по практике устной и письменной речи второго иностранного языка (французского) имеет двойственный характер: профессионально-компетентностная подготовка – практическое овладение французским языком как средством устной и письменной коммуникации во всех сферах общения, а также профессионально-методическая подготовка – овладение основными приемами и средствами обучения французскому языку как средством педагогической деятельности в разных условиях с учетом конкретных целей обучения.

Электронный учебно-методический комплекс «Практика устной и письменной речи второго иностранного языка (французского)» разработан  в соответствии со следующими нормативными документами:

Образовательный стандарт республики Беларусь «Высшее образование. Первая ступень. Специальность 1-02 03 06 Иностранные языки (с указанием языков)» (утвержден и введен в действие Министерством образования Республики Беларусь ОСВО 1-02 03 06 – 2013); 

Учебный план специальности 1-02 03 06 Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден 29.08.2013, пр. № 5, рег. № 10.0213.);

Учебная программа учреждения образования «Гомельский государственный университет имени Франциска Скорины» по учебной дисциплине «Модуль 4: практический курс второго иностранного языка: практика устной и письменной речи для специальности 1-02 03 06-03 Английский язык. Французский язык» (утверждена 30.05.2014, регистрационный № УД-28-2014-57);

Требования межгосударственного стандарта ГОСТ 7.83-2001 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Электронные издания. Основные виды и выходные сведения», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением по стандартизации, метрологии и сертификации при Совете Министров Республики Беларусь от 22 августа 2002 г. № 37.

Электронный учебно-методический комплекс «Практика устной и письменной речи второго иностранного языка (французского)» соответствует учебному плану высших учебных заведений  по данной специальности для студентов 2 – 4 курсов и рассчитан на 606 часов, в том числе 326 часов аудиторных, из них: на практические занятия – 326 часов в 3 - 8 семестрах. Форма отчетности – зачет в 4,7 семестрах, экзамен в 3, 6, 8 семестрах.

ЭУМК по практике устной и письменной речи второго иностранного языка (французского) включает: теоретический раздел, содержащий материалы для теоретического изучения данной дисциплины; практический раздел с материалами практических, семинарских и иных учебных занятий; раздел контроля знаний, содержащий материалы текущей и итоговой аттестации; вспомогательный раздел с материалами учебно-программной документации.

Целями  ЭУМК по практике устной и письменной речи второго иностранного языка (французского) являются: 

- формирование коммуникативной компетенции (языковой, социолингвистической, социокультурной, прагматической);

- обеспечение корректного (с точки зрения нормы, употребления и стиля, ситуативно и контекстно адекватного) пользования французским языком как средством устной и письменной коммуникации во всех сферах общения; 

- создание базы для дальнейшего самоусовершенствования специалистов в области французского языка и методики его преподавания;
- обеспечение корректного пользования французским языком как средством педагогической деятельности в разных уcловиях, с учетом конкретных целей обучения, возрастных особенностей учащихся и их языковой подготовки.

Достижение основных целей обучения предполагает решение  следующих частных задач, направленных на формирование у студентов способности:

- подбирать иллюстративный материал к изучаемым языковым единицам; 

- грамотно писать на доске;

-  замечать ошибки в письменной речи и исправлять их (в рамках изученного языкового материала) при одновременном контроле за смыловой стороной высказывания.
Следуя ЭУМК по практике устной и письменной речи второго иностранного языка (французского),  преподаватель должен руководствоваться некоторыми общими положениями: 
- учет современных образовательных технологий в обучении практике устной и письменной речи французского языка; 
- индивидуализация объема заданий с разными целевыми установками; 
- усиление мотивации обучения  (коммуникативная направленность заданий); 
- активизация речемыслительной деятельности студентов; 
- привлечение страноведческого материала; 
- интенсификация за счет рациональной организации самостоятельной работы и применения технических средств обучения.

1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

РАЗДЕЛ 1.1  Письмо: речевые формы описания, повествования  с элементами рассуждения

Тема 1.1.1 Притяжательные прилагательные 

                   Les adjectifs possessifs 
Притяжательные прилагательные заменяют артикль, указывают на род и число существительного и служат определению предмета путем указания на его принадлежность.

Притяжательное прилагательное указывает на принадлежность одного или нескольких предметов одному или нескольким обладателям и допускает двойное согласование: в роде и числе с определяемым существительным, предметом обладания; и в лице и числе с обладателем данного предмета. Отсюда два ряда форм:  
	количество 
обладателей

количество предметов
	один

обладатель
	несколько 
обладателей

	
	1-е

лицо
	2-е

лицо
	3-е

лицо
	1-е

лицо
	2-е

лицо
	3-е

лицо

	один предмет (ед. число)
	мужской род
	mon
	ton
	son
	notre
	votre
	leur

	
	женский род
	ma
	ta
	sa
	notre
	votre
	leur

	несколько предметов (мн. число)
	Мужской

и женский

род
	mes
	tes
	ses
	nos
	vos
	leurs


В русском языке притяжательное местоимение свой может употребляться для любого лица обладателя. Во французском языке каждое притяжательное прилагательное соотносится только с одним лицом обладателя предмета. Сравните:

Я выполняю свое задание.

Je fais mon devoir.

Ты выполняешь свое задание.

Tu fais ton devoir.

Он выполняет свое задание.

Il fait son devoir.

Мы выполняем свое задание.

Nous faisons notre devoir.

Вы выполняете свое задание.

Vous faites votre devoir.

Они выполняют свое задание.

Ils font leur devoir.

Формы son, sa, ses в значении свой, своя, свои относятся только к обладателю 3-го лица единственного числа,  формы leur, leurs имеют это значение только по отношению к обладателю 3-го лица множественного числа.

Обратите внимание! Перед существительным женского рода, начинающимся с гласной или h немого, в единственном числе употребляются формы mon, ton, son вместо ma, ta sa: une école – mon école, une histoire – ton histoire, une auto – son auto.
Тема 1.1.2 Указательные прилагательные

                           Les adjectifs démonstratifs

Указательные прилагательные ставятся перед существительным, заменяя артикль, обозначают род и число существительного и служат для непосредственного указания на определенный предмет.

Формы указательных прилагательных

	Единственное число

мужской род

женский род
	Множественное число

обоих родов

	Ce (+ согласная)

cette



Cet (+ гласная или h немое)

 Этот


             эта

	ces 

эти


Для усиления значения, кроме указательных прилагательных, к существительному иногда присоединяют частицы ci и là: ce manuel-ci – этот учебник; cette page-là – эта страница; ces hommes-ci – эти люди.

При сопоставлении двух предметов частица ci указывает на более близкий, а частица là на более  отдаленный  предмет:

Сet appartement-ci est plus clair que cet appartement-là. – Эта квартира более светлая, чем та квартира.
Тема 1.1.3  Род имен прилагательных
                            Le genre des adjectifs
Прилагательные, оканчивающиеся в мужском роде на –е немое, в женском роде не изменяются:

jeune – молодой, молодая;
large – широкий, широкая;
pauvre – бедный, бедная.


Общее правило для остальных прилагательных: на письме прибавляется немое –е к форме мужского рода.


В одних случаях (если мужской род кончается на гласную, -al или на произносимую согласную r) окончание –е является только графическим знаком и не влияет на произношение: gai – gaie, natal – natale, noir – noire.


Конечный непроизносимый согласный начинает звучать и иногда озвончается:

Petit – petite, français – française, grand –grande.


В следующих случаях происходят различные орфографические изменения:


eux → euse : paresseux → paresseuse

et → ette : muet → muette

f → ve : actif → active.
Тема 1.1.4  Слитный артикль

                   Article contracté


Некоторые формы определенного артикля сливаются с предлогами de и à, стоящими перед ними и образуют слитный артикль:

De + le → du


le livre du maître

De + les → des


les cahiers des élèves

à + le → au 


je parle au professeur

à + les → aux


je téléphone aux amis 


Определенный артикль женского рода la и усеченный артикль l’ с предлогами de и à  не сливаются:

Le livre de la maîtresse.



Je vais à la gare.

Le cahier de l’ami de Pierre.


Je vais à l’école.

Тема 1.1.5  Неопределенное прилагательное tout
                   Adjectif indéfini tout
	
	Единственное
число
	Множественное
число

	Мужской род

Женский род
	Tout весь
Toute вся
	Tous все
Toutes все


Неопределенное прилагательное tout, стоящее перед существительным с определенным артиклем, либо указательным или притяжательным прилагательным, означает «весь»:

tout le manuel – весь учебник
toute la bibliothèque – вся библиотека.

Обратите внимание! Артикль и замещающие его детерминативы ставятся после tout. 
Тема 1.1.5  Типы спряжения
                    Les types de conjugaison


По типу спряжения все французские глаголы длятся на три группы.


К первой группе, наиболее многочисленное (около 4 000), относятся глаголы, оканчивающиеся в инфинитиве на –er (кроме aller u envoyer).


Это живой продуктивный тип спряжения, по его образцу создается подавляющее большинство новых глаголов: téléphoner, téléviser, interviewer.


Ко второй группе относятся глаголы, оканчивающиеся в инфинитиве на – ir и имеющие суффикс –iss– во множественном числе в и во всех производных от него формах.


Глаголы этой группы значительно менее многочисленны (около 300). Но это также живой тип спряжения, который, хоть и менее продуктивен, дает новообразования: atterir, amerrir, alunir.


К третьей группе относятся все остальные глаголы (около 100). Это мертвый архаический тип спряжения, по которому не создается ни один новый глагол, а наоборот, некоторые глаголы этой группы постепенно исчезают из языка.


Сюда входят глаголы с инфинитивом на –re , –oir,  –ir (не имеющие суффикса –iss- ) и два глагола на –er (aller и envoyer).

Типичные окончания для глаголов третьей группы :

Инфинитив на –re : -s, -s, -t, -ons, -ez, -ent.

Инфинитив на –oir : -x, -x, -t, -ons, -ez, -ent.

Инфинитив на –ir : -e, -es, -e, -ons, -ez, -ent.

Тема 1.1.6  Le futur immédiat


Futur immédiat обозначает действие, которое должно совершиться в ближайшем будущем (непосредственное следование за настоящим). На русский язык эта форма переводится будущим временем со словами сейчас, собираться, вот-вот и т.п.:

Je vais lui téléphoner. - Я ему сейчас позвоню. 
Ne partez pas. Ils vont venir. - Не уходите, они вот-вот придут.

Тема 1.1.7  Наречия en, y

Наречия  en, y являются служебными формами, которые, подобно приглагольным местоимениям, самостоятельно не употребляются, а встречаются только в сочетании с глаголом, при котором они выступают в качестве обстоятельства места, указывая местонахождение, направление.

Y = là (тут, там, туда)

en = de là (оттуда)

Nous y sommes.

Мы тут.

Nous y travaillons.

Мы там работаем.

Nous y allons.


Мы туда идем.

Nous en revenons.

Мы оттуда возвращаемся.

Как и личные приглагольные местоимения, наречия en, y всегда стоят перед глаголом и только в утвердительной форме повелительного наклонения ставятся после глагола, присоединяясь к нему посредством черточки:

Sortez-en!

Выходите оттуда! (но: N’en sortez pas!)

Entrez-y!

Войдите туда! (но: N’y entrez pas!)


Местоимения en, y могут замещать существительные (главным образом имена предметов) и целые предложения.

Тема 1.1.8  Повелительное наклонение

                    Impératif

Impératif употребляется для выражения приказания или запрещения: Couchez-vous par terre et ne bougez pas! - Ложитесь на землю и не двигайтесь! Tais-toi! - Замолчи! Venez ici! - Идите сюда! N’entrez pas! - Не входите! Prenez ca, c’est contre le mal de tête! - Примите вот это, это от головной боли!


Повелительное наклонение может также выражать пожелание, просьбу, приглашение к действию: Consultez un médecin! - Сходите к врачу! Ne me quittez pas! - Не покидай меня! Chantons! - Давайте споем!

Во французском языке повелительное наклонение имеет только два лица (форму  второго лица единственного числа и первого и второго лица множественного числа) : 

Parle! 

Parlons! 

Parlez! 

Finis! 

Finissons! 

Finissez! 

Pars! 

Partons!

 Partez!
Тема 1.1.9  Вопрос к подлежащему
                    Question portant sur le sujet

Вопрос к подлежащему, обозначающему  о д у ш е в л е н н ы й   предмет, строится при помощи вопросительного местоимения qui или вопросительного оборота qui est-ce qui:

Mon père travaille à la mairie.
Qui travaille à la mairie?




Qui est-ce qui travaille à la mairie?


Вопрос к подлежащему, обозначающему  н е о д у ш е в л е н н ы й  предмет, строится с помощью вопросительного оборота qu’est-ce qui:

La pharmacie se trouve au coin de la rue. – Qu’est-ce qui se trouve au coin de la rue?


Порядок слов в этих вопросительных предложениях такой же, как и в утвердительных предложениях.


Как и в русском языке, в вопросе, относящемся к подлежащему, глагол стоит всегда в третьем лице единственного числа:

Ils savent la vérité.

Qui (qui est-ce qui) sait la vérité.

Les examens sont difficiles.
Qu’est-ce qui est difficile?
Тема 1.1.10  Приглагольные местоимения-дополнения

                              Les pronoms conjoints compléments
Местоимения-прямые дополнения me, te, nous, vous указывают на имя лица в функции прямого дополнения (Elle me voit. Il nous cherche.), а местоимения le, la les замещают существительное-прямое дополнение и принимают род и число этого существительного:

Je vois mon frère. → Je le vois.

Je cherche ma maison. → Je la cherche.

Местоимения-косвенные дополнения замещают одушевленные существительные-косвенные дополнения только с предлогом à :

Je ressemble à mon père → Je lui ressemble.

J’écris à ma soeur. → Je lui écrit.

Обратите внимание! В некоторых случаях такое косвенное дополнение выражается формами самостоятельных местоимений с предлогом à. это имеет место:

- после возвратных глаголов: Je m’adresse au professeur. → Je m’adresse à lui.

- после глаголов penser à qn, songer à qn, croire à qn, renoncer à qn, tenir à qn, faire attention à qn, courir, venir à qn : Je pense à vous. Je crois à lui. Faites attention à elles.

Bсе личные приглагольные местоимения-дополнения стоят всегда непосредственно перед глаголом, в сложных временах перед вспомогательным глаголом: 


Il cherche sa soeur. –

Il la cherche.






Il ne la cherche pas.






La cherche-t-il?

B отрицательной форме повелительного наклонения местомения-дополнения также ставятся перед глаголом: Ne la cherche pas!

Только в утвердительной форме повелительного наклонения они ставятся после глагола и присоединяются к нему посредством черточки, причем безударная форма me замещается ударной формой moi: Téléphonez-lui! Téléphonez-moi! (Ho : Ne lui téléphonez pas! Ne me téléphonez pas!)

Mестоимение-дополнение, относящееся к инфинитиву, ставится непосредственно перед ним: Je veux voir mes amis – Je veux les voir.

Тема 1.1.11  Особенности спряжения глаголов первой группы

                     Les particularités des verbes du premier groupe

1. Глаголы, имеющие в предпоследнем слоге инфинитива е беглое (типа mener), изменяют его на è открытое в позиции перед немым слогом.

2. глаголы, имеющие в предпоследнем слоге инфинитива é закрытое (типа répéter), изменяют его на è открытое в позиции перед немым слогом (кроме Futur simple и Conditionnel présent).

3. Глаголы на –eler (типа appeler) удваивают l в позиции перед немым слогом, кроме некоторых глаголов (типа peler), которые вместо удвоения согласной изменяют е беглое на è открытое.

4. Глаголы на –eter (типа jeter) удваивают t в позиции перед немым слогом, кроме некоторых глаголов (типа acheter), которые вместо удвоения согласной изменяют е беглое на è открытое.

5. Глаголы на –oyer (типа nettoyer) и –uyer (типа essuyer) всегда изменяют  y на i в позиции перед немым слогом.

6. Глаголы на –ayer (типа payer) имеют двойную орфографию: либо как в (5), либо сохраняют y во всех случаях.

Глагол grasseyer сохраняет в орфографии y : je grasseye – je grasseyerai.

7. Глаголы на –cer (типа commencer) принимают ç перед a и o.

8. Глаголы на –ger (типа manger) принимают e после  g перед a и o.

9. В глаголах типа créer, имеющих непосредственно é перед окончанием инфинитива, это é сохраняется : je crée.

10. Глаголы первой группы теряют –s в императиве во втором лице единственного числа, но сохраняют его перед en  и y : Pense! Parle! Но : Penses-y! Parles-en!

Тема 1.1.12  Passé composé


Время passé composé обозначает прошедшее законченное действие.


Это может быть отдельное изолированное действие:  Il est parti à sept heures. - Он уехал в семь часов.


Или последовательность действий: Il s’est levé, a pris son chapeau et il est sorti. - Он встал, взял свою шляпу и вышел.


Кроме того passé composé употребляется в контексте:

1. Для обозначения длительного действия, ограниченного во времени (la durée limitée), что выражается с помощью обстоятельственных слов longtemps, (trois) jours, heures, jusqu’à ..., pendant, etc. :

Nous avons attendu longtemps. - Мы ждали долго. Il a rêvé jusqu’au soir. - Он промечтал до вечера. Les pourparlers ont duré un mois. - Переговоры длились месяц.

2. Для обозначения повторяющегося действия, ограниченного во времени (la répétition limitée), что подчеркивается словами quelques fois, plusieurs fois, (trois) fois, etc. :

Il a relu trois fois cette lettre. - Он три раза перечитал это письмо. Il a répété quelques fois sa question. - Он несколько раз повторил свой вопрос.

Обратите внимание! В этих случаях может переводиться на русский язык глаголами совершенного и несовершенного вида. Сравните: 

Il a rêvé jusqu’au soir - Он мечтал (промечтал) до вечера.

3. Для обозначения начала действия. 

Il a suivi le sentier. - Он пошел по тропинке. J’ai chanté deux chansons - Я спел две песни.
Тема 1.1.13  Вопрос к прямому дополнению
                (Question portant sur le complément direct)


Вопросом к прямому дополнению, выражающему неодушевленный предмет, служат вопросительное местоимение que и вопросительный оборот qu’est-ce que (местоимение que + est-ce que): 

Que désirez-vous? Qu’est-ce que vous désirez? -  Что вы хотите?


Вопросом к прямому дополнению, выражающему одушевленный предмет, служат вопросительное местоимение qui и вопросительный оборот qui est-ce que (местоимение qui + est-ce que):  

Qui attend- il? - Кого он ждет?


Если подлежащее выражено местоимением, в вопросительном предложении, вводимом местоимением, делается простая инверсия: 

Qui cherchez-vous?


Если подлежащее выражено существительным, возможна только сложная инверсия:

Qui vos parents cherchent-ils?


При построении вопроса с помощью вопросительного оборота est-ce que сохраняется прямой порядок слов:

Qui est-ce que vous cherchez? Qui est-ce que vos parents cherchent?
Тема 1.1.14  Вопрос к косвенному дополнению
                      Question portant sur le complément indirect

Вопросом к косвенному дополнению, обозначающему одушевленный предмет, служит вопросительное местоимение qui в сочетании с различными предлогами: 

À qui faut-il s’adresser? - К кому нужно обратиться? Avec qui partez-vous? - С кем вы уезжаете?


Если подлежащее выражено существительным, делается обычно простая инверсия:

De qui parle Pascal? À qui téléphone Suzanne? 


Однако, если предложение распространенное (имеет дополнения и обстоятельства), необходима сложная инверсия:

De qui Pascal parle-t-il devant sa maison? À qui Suzanne téléphone-t-elle en ce moment?

Вопросом к косвенному дополнению, выражающему неодушевленный предмет, служит вопросительное местоимение quoi в сочетании с различными предлогами: 

À quoi pensez-vous? - О чем вы думаете? Sur quoi comptez-vous? - На что вы рассчитываете?


Порядок слов в вопросительном предложении с местоимением такой же, как и в предложении с местоимением qui :

À quoi penses-tu? À quoi ta soeur pense-t-elle? 

Тема 1.1.15  Imparfait

Imparfait обозначает прошедшее незаконченное действие, начало и конец которого не указаны, и выражает одновременность к прошлому. 

В контексте imparfait употребляется: 

1. Для обозначения обычного, повторяющегося действия:

Chaque dimanche nous allions à la campagne. – Каждое воскресенье мы уезжали за город. 
Il nous téléphonait souvent. – Он часто звонил нам.

D’habitude il m’attendait dans le vestibule. – Обычно он ждал меня в вестибюле.

2. Для обозначения одновременности двух действий:

а) два действия протекают параллельно: Pendant que maman préparait le petit déjeuner, j’habillais les petits. – Пока мама готовила завтрак, я одевал малышей.

В этом случае оба глагола стоят в imparfait.

б)  действия, продолжающегося в момент начала другого действия:  Quand je suis revenu il était six heures. – Когда я вернулся было шесть часов. Il était encore à table et prenait son café quand on l’appela au téléphone. – Он сидел еще за столом и пил свой кофе, когда его позвали к телефону. 

Длительное действие выражается в этом случае с помощью imparfait, а действие, совершившееся на его фоне, - с помощью passé composé.

3. Вместо présent в косвенной речи по правилу согласования времен (настоящее в прошлом): Pierre a expliqué : « Je ne parle pas espagnol ». – Pierre a expliqué qu’il ne parlait pas espagnol. (Пьер объяснил, что не говорит по-испански).


4. Imparfait часто употребляется в разговорном стиле речи в вопросительных по форме предложениях, вводимых частицей si: On est en retard. Si on se dépêchait? – Мы опаздываем. Не поторопиться ли нам?


Это imparfait имеет побудительное значение: оно выражает предложение, приглашение сделать что-либо, предполагает реакцию собеседника на предлагаемое. 

        Тема 1.1.16  Будущее простое

                              Futur simple

Futur simple обозначает действие будущее по отношению к настоящему (la postérité au présent). Действие может быть законченным и незаконченным. На русский язык futur simple переводится простым и сложным будущим.

Nous prendrons part à ce concours. – Мы примем (будем принимать) участие в этом конкурсе. Il vivra cent ans. – Он проживет сто лет. Je reviendrai à huit heures. – Я вернусь в восемь часов.

Помимо значения реального действия futur simple может употребляться для выражения приказания, просьбы в значении повелительного наклонения. В этом случае большую роль играет интонация:

Vous irez chez lui et présenterez vos excuses. Tu prendras le taxi et conduiras ton frère à la gare. 

         Тема 1.1.17  Придаточное предложение условия

                              Subordonné de condition
Придаточное предложение условия вводится чаще всего союзом si. Во французском языке в условном придаточном предложении после союза si вместо будущего времени употребляется настоящее:

Si j’achète les billets, je te téléphonerai. – Если я куплю билеты, я тебе позвоню.

В главном предложении также может употребляться повелительное наклонение: 

Si tu vas au magasin, achète-moi des cigarettes. – Если ты пойдешь в магазин, купи мне сигарет.

         Тема 1.1.18  Степени сравнения прилагательных
                             (Les degrés de comparaison des adjectifs)


Качество может характеризовать предмет в различной степени. Степень качества, присущего предмету, может сравниваться. Качественные прилагательные имеют три степени сравнения: положительную (positif), сравнительную (comparatif), превосходную (superlatif).


Положительная степень указывает на качество предмета без сравнения его с другими по степени этого качества: 

Ce garçon est doué. En été les nuits sont courtes. Cette jeune femme est très jolie.


Сравнительная степень указывает на степень качества данного предмета в сравнении с другими; образуется при помощи наречий  plus более, moins менее, aussi так же, которые ставятся перед прилагательным и выражают  большую, меньшую или равную степень качества. После прилагательного ставится союз que (чем, как):

En été les nuits sont plus courtes qu’en hiver. Ce garçon est moins doué que son frère. Ma chambre est aussi claire que ta chambre.


Превосходная степень указывает на наиболее высокую или наиболее низкую степень качества; образуется сочетанием определенного артикля (le, la, les) с наречиями plus и moins:

Ce garçon est le moins doué des élèves. En juin les nuits sont les plus courtes.

Обратите внимание! Прилагательное в превосходной степени может стоять перед определяемым существительным и после него. Во втором случае определенный артикль употребляется дважды: перед существительным и перед прилагательным в превосходной степени. Сравните:

C’est le plus intéressant film.
Это самый интересный фильм.

C’est le film le plus intéressant.


Если есть притяжательное прилагательное, то в первом случае оно употребляется вместо артикля, а во втором случае – заменяет артикль перед существительным. Сравните: 

C’est son plus intéressant film. Это самый интересный его фильм. 

C’est son film le plus intéressant.

Тема 1.1.19  Passé simple

В употреблении passé simple и passé composé много сходного. Оба времени обозначают прошедшее законченное действие.

Вместе с тем между этими временами есть существенные различия.

Рassé composé обозначает действие прошедшее, но связанное с настоящим, и выражает предшествование настоящему:

 Je n’ai pas dormi la nuit, et maintenant j’ai mal à la tête. – Я не спала эту ночь и теперь у меня болит голова. Vous pouvez prendre le journal je l’ai déjà lu. – Вы можете взять газету, я уже прочитал ее. 

Passé simple обозначает действие в полностью истекшем прошлом, никак не связанное с настоящим:

Pouchkine mourut en 1837. – Пушкин умер в 1837 году. Paris naquit il y a plus de 2000 ans. – Париж образовался около двух тысяч лет тому назад.


Рassé composé употребляется в разговорной речи (la langue parlée), в переписке, в газетных сообщениях и т.п.

 Passé simple употребляется в книжной речи (la langue écrite), в связном рассказе, историческом повествовании и т.п.

В литературных произведениях passé simple используется, как правило, в повествовании, а passé composé – в речи персонажей:

Suzanne me toucha le bras et me dit avec conviction : « je crois bien qu’il a gagné la partie ». Je ne répondis rien (H. Troyat) – Сюзанна тронула меня за руку и убежденно сказала: «Я уверена, что он выиграл партию». Я ничего не ответил.

        Тема 1.1.20  Относительные местоимения

                              Pronoms relatifs

В отличие от всех других местоимений относительные местоимения выполняют двойную функцию:

1) Они соотносятся с каким-либо существительным или местоимением (называемым антецедентом) в главном предложении и замещают его в придаточном предложении, выполняя роль члена предложения.

2) Они вводят придаточное определительное предложение (subordonné relatif) связывая его с главным предложением и выполняют роль, свойственную союзам.

L’homme qui est entré est notre professeur. – Человек, который вошел, наш преподаватель.

L’homme – антецедент местоимения qui, которое замещает его в придаточном предложении, выполняя роль подлежащего (qui est entré = l’homme est entré).

Le livre que vous cherchez est chez moi. – Книга, которую вы ищете, у меня.
Le livre – антецедент местоимения que,которое заменяет его в придаточном предложении, выполняя роль прямого дополнения (que vous cherchez = vous cherchez ce livre).

        Тема 1.1.21  Относительное местоимение qui

Местоимение qui без предлога выполняет в предложении функцию подлежащего и замещает все типы существительных (лица, предметы, животных): 

Le garçon qui vous attend - Мальчик, который вас ждет …

Le chien qui aboie - Собака, которая лает … 
Le travail qui vous intéresse - Работа, которая вас интересует …

Порядок слов в таких предложениях прямой, т.е. сказуемое следует за подлежащим, выраженным местоимением qui :

Il nous a parlé de l’aventure qui lui était arrivée l’année passée. - Он рассказал нам о приключении, которое произошло с ним в прошлом году.

      Тема 1.1.22  Относительное местоимение que
       Местоимение que употребляется в основном в функции прямого дополнения и замещает все типы существительных (лица, предметы, животных):

Le jeune homme que vous cherchez. - Молодой человек, которого вы ищете… 

Le chien que vous cherchez. - Собака, которую вы ищете … 

Le livre que vous cherchez. -  Книга, которую вы ищете…
        Тема 1.1.23  Plus-que-parfait
Plus-que-parfait обозначает прошедшее законченное действие, совершившееся раньше другого прошедшего действия. Оно выражает предшествование к прошлому в самом широком смысле (либо непосредственное, либо с интервалом во времени).

Plus-que-parfait употребляется и в разговорной речи, и в письменной; и в простых предложениях, и в сложных. Оно может выражать предшествование по отношению к действию в passé composé, passé simple, imparfait:

La terre était blanche. Il avait neigé toute la nuit. – Земля была белой. Ночью прошел снег (в независимом предложении).

Quand je suis rentré, mes amis étaient déjà partis. – Когда я вернулся, мои друзья уже уехали (в главном предложении).

Il me montra la lettre qu’il avait reçue la veille. – Он показал мне письмо, которое получил накануне (в придаточном предложении).

В придаточном предложении plus-que-parfait может получить значение повторяемости действия, если в главном предложении употреблено imparfait с таким же значением. 

Quand j’avais fini mon travail, j’allais me promener. – Когда я заканчивал свою работу, я шел гулять.

В косвенной речи plus-que-parfait заменяет passé composé прямой речи по правилу согласования времен (прошедшее в прошедшем):

Pierre m’a dit : « Tu as bien fait ». → Pierre m’a dit que j’avais bien fait. – Пьер сказал мне, что я хорошо сделал.
      Тема 1.1.24  Образование наречий при помощи суффикса ‘ment’

                           Formation des adverbes en ‘ment’

По форме наречия делятся на:

1) простые (les adverbes simples) : bien, mal, tard; 

2) сложные (les adverbes composés), образованные из двух или нескольких слов: beaucoup, longtemps, toujours, tout de suite;

3) производные (les adverbes dérivés), образованные посредством суффикса  –ment: rapidement, lentement.

Производные наречия образуются из прилагательных путем прибавления суффикса -ment к форме женского рода: lourd → lourde → lourdement; doux → douce → doucement; attentif → attentive → attentivement.
 Если прилагательное в мужском роде оканчивается на гласную, то –ment прибавляется непосредственно к форме мужского рода: poli → poliment; vrai → vraiment; rapide → rapidement.

Некоторые наречия представляют собой особые случаи образования. Запомните:  gai → gaiement, gaîment; gentil → gentiment; bref → brièvement; grave → gravement (во всех случаях), grièvement (только с глаголом blesser).

Следующие наречия имеют é перед суффиксом: profondément, commodément, aveuglément, énormément, précisément.

Прилагательные на -ent и –ant образуют наречия, заменяя -ent на emment, а -ant на –amment: prudent → prudemment; puissant → puissamment.

В качестве наречий при некоторых глаголах употребляются прилагательные bon, mauvais, haut, bas, fort, faux, juste, clair, cher, droit : parler haut (bas)- говорить тихо (громко); coûter cher - стоить дорого; voir clair - видеть ясно; chanter faux, juste - петь фальшиво (правильно).
Тема 1.1.25  Пассивная форма
                              Forme passive

В активной форме подлежащее совершает действие, выраженное глаголом: 

Les ouvriers construisent la maison. - Рабочие строят дом. Les ouvriers arrivent -Рабочие приходят.


В пассивной форме подлежащее лишь испытывает действие, выраженное глаголом, а совершается действие дополнением глагола: 

La maison est construite par les ouvriers. - Дом строится рабочими.


Пассивная форма образуется при помощи глагола être и participe passé спрягаемого глагола: être aimé – быть любимым.

При переходе из активной формы в пассивную прямое допполнение становится подлежащим, а подлежащее – косвенным дополнением, называемым «дополнением агента» (complément d’agent):

Le soleil
éclaire
la terre.

La terre
est éclairée
par le soleil.


При переходе из актива в пассив глагол être ставится в том же времени и наклонении, что и спрягаемый глагол. Participe passé согласуется в роде и числе с подлежащим:

Sa tante a élevé cet enfant – Cet enfant a été élevé par sa tante.

Tous le connaissent. – Il est connu de tous.

L’enfant adorait la mère. – la mère était adorée de l’enfant.

Время глагола в пассивной форме определяется по времени глагола être.


В сложном глагольном сказуемом (личная форма глагола + infinif) только инфинитив ставится в пассивную форму :

Mon frère
va/ vient de/ doit/ peut
 traduire cet article.


В большинстве случаев дополнение при глаголе в пассивной форме вводится предлогом par; но после глаголов, выражающих чувства, таких как: aimer, détester, adorer, respecter, estimer, connaître и после некоторых глаголов , таких как  suivre, précéder, accompagner, orner, couvrir, couronner употребляется предлог de: être aimé de ses élèves; être accompagné de ses amis ; être couvert d’une nappe. 

Если в активной форме подлежащее выражено неопределенным местоимением  on или quelqu’un, то в пассивной форме нет дополнения агента: 

Quelqu’un a trouvé cette lettre. – Cette lettre a été trouvée.

On les punira sévèrement. – Ils seront sévèrement punis.
1. ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ
2.1.  ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТЕСТЫ
2.1.1. Traduisez:
1. Je ne peux pas servir la soupe dans (мелкой тарелке), il me faut encore deux (глубокие тарелки).

2. Achète du pain (свежего), nous n’avons que du pain (черствый).

3. Le dîner? Comme toujours. André (испачкал) son costume et (рассердил) sa mère.

4. La petite Fantine a récité un long (отрывок) du poème.

5. Les enfants ! Vous (сильно шумите). Quittez la salle et allez jouer dans le jardin!

6. J’ai laissé tomber ma (вилка) et Marc m’a jeté un regard étonné (поверх) son journal.

7. J’adore les fleurs (полевые). Je les préfère ... toutes les autres.

8. Quand j’ai vu tant de gens inconnus, je me suis senti (неловко). Je ne pouvais pas parler, mon visage (горело).

9. «Ne touche pas ce chien si tu ne veux pas (чесаться) sans cesse comme cette bête!» - a crié la mère à l’enfant. 


10. Je pense que ça ne marche pas, il n’a pas réussi à la convaincre, il (выглядит) perdu.

11. Ne (стесняйся) pas. Raymond est très simple. Il va t’expliquer tout (не заставляя себя упрашивать).

12. Te voilà de nouveau en retard! Tu agis toujours (одинаково, таким же образом). Mais cette fois-ci tu avais ton portable et tu aurais pu me  prévenir (по крайней мере).

13. C’est incroyable! Ce petit Thomas est capable de (выпрашивать) des bonbons vingt-quatre heures sur vingt-quatre.

14. À mon grand étonnement après tant d’années passées à l’étranger il (сохранил) toutes ses habitudes.

15. (Желудок) te fait mal? Mais que veux-tu si tu ne manges jamais (досыта), toujours de la cochonnerie à la va-vite? 

2.1.2. Traduisez:
1. Je sais que ses parents sont (родом из) Vitebsk.

2. (Мне представился случай) voir la France.

3. Je l’ai vu  (позавчера), il m’a invité chez lui mais je n’ai pas pu (принять) son invitation.

4. (На другой день утром) nous sommes allés faire une promenade à travers la ville. 

5. Je marche (вдоль) le mur du parc. Quelqu’un m’appelle et je (поворачиваю) la tête.

6. Je l’ai vu (в субботу вечером). Trois jours (спустя) il est parti.

7.
Sois prudent quand tu (выходишь из) le train.

8.
(на следующий день) la délégation a quitté Gomel.

9.
Il habite (в одноэтажном доме). (Прекрасный вид) s’ouvre sur la mer de sa chambre.

10. Je lui ai téléphoné (накануне) son départ.
2.1.3 . Traduisez:
1.  (На каком транспорте вы добираетесь до) le travail.  

2.  Je suis très fatigué. Y a-t-il (остановка) d’autobus ou (стоянка) de taxis non loin d’ici?

3. C’est une large allée (обсаженная) vieux arbres.  

4. (Прохожие) s’arrêtent souvent devant cette vitrine.

5. D’habitude je monte à pied, je n’aime pas (подниматься на лифте).

6. (перед тем как) nous coucher nous avons parlé longtemps.

7. La jeunesse (восхищается) les chansons de ce groupe.

8. Le soir nous aimons nous promener (по набережной) et (любоваться) le coucher de soleil.

9. Je n’ai pas trouvé ce texte. – (Переверни) la page.

10. (На левом берегу) de la Seine se trouve le Quartier Latin, le quartier des étudiants.

2.1.4. Traduisez :

1. Au loin (видно) un grand pavillon. (Все) veulent le visiter.
2. (Перед) la réunion il (ознакомился с) les documents. (Время от времени) il prenait une tasse de café.
3. (По-моему) vous avez raison, le professeur ne peut pas nous (спрашивать) chaque jour.
4. Chaque jour monsieur Mathieu arrive à (ровно в восемь часов). Il est toujours (вовремя).
5. Vous n’êtes pas malade? – (Да), je suis malade. Hier il faisait (сыро) et je (простудился).
6. Elle était (раздражена), elle est partie si vite qu’il (даже) n’a pas eu le temps de dire quelque chose.
7. Pourquoi avais-tu décidé de ne pas assister à la première? La pièce (имела большой успех). 
8. Je (знаю) qu’il est revenu (на следующий день) matin. Je le (встретил) près du bureau. Il avait (вид) fatigué. 
9. (Раз в неделю) moi et mon ami, nous allons au théâtre et nous réservons nos places (заранее).
10. Maurice? Le frère de Robert? Un garçon qui a de longs (руки) et de courtes (ноги)?
2.1.5.  Choisissez la traduction correcte des phrases proposées:

1. Nous allons chercher le docteur.

a) Мы сейчас найдем доктора. b) Мы пойдем за доктором. c) Мы идем искать доктора.

2. Le train arrive bientôt.

a) Поезд скоро прибудет. b) Поезд прибывает очень рано. c) Поезд прибудет рано.

3. Il est arrivé à obtenir ce qu’il voulait. 

a) Он приехал, чтобы добиться своего. b) Ему удалось получить то, что он хотел. c) Он приехал, чтобы получить то, что хочет

4. Ici on ne parle que le français.


a) Здесь не говорят по-французски. b) Здесь говорят не только по-французски. c) Здесь говорят только по-французски.

5. Vous parlez à sa soeur.

a) Вы говорите с его сестрой. b) Вы говорите со своей сестрой. c) Вы говорите о своей сестре.

6. On nous a apporté un déjeuner fort bon. 

a) Мы принесли вкусный завтрак. b) Нам принесли обильный завтрак. c) Нам принесли очень вкусный завтрак.

2.1.6.  Traduisez:

1. Tous les matins, je (глотаю) mon petit déjeuner et je cours au travail.

2. Jacques s’est levé, a ouvert (занавески) et (глянул) au miroir.

3. (Вдруг) il comprend qu’il a oublié tout son argent chez lui. 

4. À ma vue il s’est levé et est resté (стоять).

5. (Окошко) numéro quinze s’ouvre à (ровно) deux heures.

6.  Je suis tellement fatigué, je n’ai plus de forces, j’ai envie de ne pas (шевелиться).

7. Je très (голоден). – Je peux te faire du thé avec des (бутербродами).

8. Après la pluie (сыро), les rues sont si (грязные).

9. Ne pleure pas ! Il ne t’as pas téléphoné ? Il a (просто-напросто) oublié !

10. Je ne sais pas comment te remercier. Tu m’as donné un conseil vraiment (ценный).

11. Ce garçon répond à toutes les questions de son maître, suit attentivement toutes ses explications. C’est un élève (примерный).

12. Ma grand-mère (вышла на пенсию) il y a onze ans.

13. (Иногда) je sors avec mes amis, mais cela ne m’arrive pas (часто). Mes études me laissent vraiment peu de (свободного времени).

14. Mon frère aîné a perdu son travail et maintenant il est (безработный).

15. Elle t’a annoncé (что-нибудь интересное). – Non, (ничего интересного). 

2.1.7. Traduisez:

1. Personne ne reçoit (столько) lettres (сколько) lui. (Иногда) il me (просит) l’aider à les classer.

2. Est-ce que tu peux remettre ce rendez-vous. (По правде говоря) je suis très fatigué pour y aller.

3. Quand je vais au bureau, je (прохожу мимо) le parc de repos. C’est là, dans la foule, que je la (узнал) parmi les passants.

4.  Il (заметил) qu’il avait perdu ses clefs, c’est pourquoi il (был вынужден)  revenir sur ses pas pour les chercher.

5. Pendant que ma mère (подавала) le déjeuner, mon père (развернул) son journal et (просмотрел) les titres.

6. (к моему великому удивлению) avant tout il a voulu (нанести визит) son ancien maître d’école.

7. Je l’ai rencontré trois jours (тому назад), il se promenait tout seul (вдоль) le boulevard. 

8. Je ne l’aime pas. (По моему мнению) il est très orgueilleux. Il ne sait  (признавать) ses points faibles. 

9. Le soir je veux (зайти к) Suzanne. Hier je (оставила) mes gants chez elle,  (в прихожей).

10. En été et au printemps j’aime me promener (по набережной) et (любоваться) le coucher de soleil.
2.1.8. Traduisez:

1. Au Bélarus les études à l’école secondaire sont (обязательны).

2. (Разумеется), il n’a pas trouvé les raisons de ne pas accepter une telle proposition.

3. Tu (полагаешь) peut-être que je vais t’attendre (битый час)?

4. Tu (думаешь) qu’il est très sociable, qu’il a beaucoup d’amis? (Напротив)! Il est très (нудный), c’est pourquoi il est  (одинок).

5. Quinze jours avant la session il (закрывается) dans sa chambre pour (заниматься).

6.  Après les cours nous nous réunissons souvent chez Thérèse, elle est très (гостеприимная) .

7. Pour les étudiants un des plus graves problèmes est le problème de (жилья).

8. J’habite loin de l’université et je prends (общественный транспорт).

9. Le professeur parle si vite, il m’est très difficile de (конспектировать) ses (лекции).

10. Il fait un temps (чудесный), et je dois (зубрить) le français pour bien passer mes examens.

11. Il (пропустил) trop de (практических занятий) et maintenant travaille comme (сумасшедший) pour (наверстать упущенное время).

12. D’habitude je prends mes repas dans (университетской столовой).

13. Pour Antoine Dufour la liberté est aussi (ответственность).

14. (Остается) encore deux examens à passer (в начале) de la semaine suivante.

15. Est-ce que tu comprends (разницу) entre les verbes «savoir» et «connaître».  
2.1.9. Traduisez: 

1. (Перед тем как) sortir je lui ai téléphoné pour lui (попросить) de me (встретить) à la gare, mais il m’a répondu d’un ton (резкий) qu’il est occupé.

2. Il est si maladroit! Il me (встретил) dans la rue et quand il me (протянул) la main et (уронил) tous ses livres.

3. Ce garçon se sent très (неловко), il a (испачкал) sa veste mais il ne (осмеливается) pas le dire. 

4. Il (говорит), qu’il veut me raconter (что-то интересное), mais je suis sûr qu’il ne connaît (ничего нового).

5. J’ai acheté un ordinateur (по доступной цене). Mais j’ai payé (дорого) mon portable.

6.  (Знаешь)-tu que Marianne et Philippe ont déménagé? – Oui, mais je ne (знаю) pas leur nouvelle adresse.

7. Josiane devient insupportable. Elle (говорит) trop de ses problèmes. Elle commence à (надоедать) tout ses amis. 

8. Il ne sait pas (слушать) même les conseils de ses amis. Quand quelqu’un lui dit qu’il n’a pas raison, il (злится) et ne veux rien (слышать).

9. Jaques vient d’obtenir son diplôme mais il n’arrive pas à trouver un emploi (подходящий), car on ne veut pas (начинающих).

10. Le lendemain Christine le (встретила) très froidement. Elle ne pouvait pas lui pardonner ses mots (грубые). 

2.1.10. Traduisez:

1. Il habite avec sa famille (на первом этаже) de la maison (четырехэтажного).

2. (Раз в неделю) nous nous rencontrons à l’entrée de la faculté.

3. À mon grand (удивление) il continue de nous (навещать) chaque samedi soir.

4. Mon (приятель) n’a pas de (отопление) chez lui mais son (квартплата) est très élevé.

5. Cet enfant est très (сообразительный), (тем не менее) il n’a pas pu comprendre tes explications.

6. Quoi de neuf? – Je vais (переехать на новую квартиру). 

7. Notre (чердак) est plein de choses (ненужный), je voudrais y faire le ménage (с помощью) de ma sœur pour y laisser juste (необходимое).

8. On m’a invité au restaurant. Il me faut acheter un habit (подходящий).

9. Après ces mots trop grossiers personne n’a pas pu (уладить) le conflit.

10. Elle attirait les regards de tout le monde. (Впрочем) elle s’habille toujours (со вкусом).

11. Je ne peux pas te parler en ce moment, j’ai (деловая встреча).

12. Je dois partir pour quelques jours. Peux-tu (кормить) mon chat pendant mon absence. 

13. Mais bien sûr, tu peux laisser tes affaires dans (прихожая).

14. Je (подсчитала) tout mon argent et j’ai compris que je ne pouvais pas me permettre ce voyage. 

15. Pendant mes vacances je retrouve mes (школьных приятелей). 

2.1.11.Traduisez:

1. (Когда-то) la plupart de la population étaient (жители) des villages.

2.  (Среди) mes copains d’école il y a ceux qui adorent (туризм).

3. Sa maison de campagne est une vraie (хижина).

4. Son visage (сияющий) nous a annoncé le résultat de son examen.

5. Les bonbons que la grand-mère à apportés? Maman les (разделила) entre les petits.

6. Même à midi (крона) de cet arbre ne (пропускает) pas les rayons de soleil.

7. Nous pouvons (укрыться) du vent derrière cette maison au coin de la rue.

8. En été les gamins adorent camper (на пляже), se baigner et (жариться) au soleil.

9. Nous prenons (лодку) de mon grand-père et nous en allons (рыбачить) loin dans la mer.

10. Les habitants du village admire (изобретательность) de cette gamine.

11.  Je t’assure que je te (принесу) tes notes dans deux ou trois jours.

12. Quand la nuit (наступает) nous rentrons chez nous, fatigués mais heureux.

13. Il adore (рыбалку) et est prêt passer des heures entières (на берегу реки) sa ligne à la main.

14. Depuis que je la connais elle porte toujours un (платок) noir.

15. Est-ce que vous pouvez apporter (дров), nous allons allumer le feu.

2.1.12. Traduisez :

1. Il ne m’a pas téléphoné, je (скучала) et (в отместку) je suis sortie avec son ami.

2. Elle est si maladroite! (Едва) est-elle entrée elle (уронила) ma tasse préférée.

3. Madame Dupont (вырастила) six enfants. Tous ses fils sont des garçons bien (вежливые).

4. J’ai essayé tout pour (развлечь) mon petit frère mais il continuait de pleurer.

5. Je n’ai pas (привычки) me lever tôt, je le fais toujours (неохотно).

6. Julie est une personne (воспитанная), mais ton ton (безапелляционный) l’(рассердил) et elle (вспылила).

7. Jeanne conduit (гордо) sa sœur cadette (за руку). La mère lui a demandé d’accompagner la petite à l’école.

8. (не поднимая) les yeux il est parti (внезапно).

9. Mon ami est si (лукавый). Pour que je lui pardonne son retard il (придумал) une excuse.

10. Notre promenade? Un vrai cauchemar! Le soir était très frais et je (простудилась).

11. Mes répliques te (раздражают)? Pourquoi est-ce que tu me parles sans me regarder.

12. Je ne sais pas encore (водить) une voiture.

13. Une vielle dame (выронила) son sac. Je le (подобрал) par terre et lui (протянул).

14. Je (стыдно) des manières (грубые) de ma copine et elle trouve la situation (забавной).

15. Il ne faut rien m’expliquer, tu dois (отвечать) tes actions.  

2.1.13. Traduisez:
1. Demain, nous écrivons une dictée, je dois (повторить) quelques règles.

2. (Какой) mois sommes-nous ? Nous sommes (в декабре). 

3. (Какой) saison sommes-nous? Nous sommes (зима). 

4. (Какой год) sommes-nous? Nous sommes ( 2002). 

5. (Какой) est le premier mois de l’année? 

6. (Июнь, июль, август) sont les mois d’été. 

7. Nous célébrons cette fête (весной).

8. (Какой день) avons-nous aujourd’hui? 

9. (В этот день) tout le monde est dehors. (Все) est gai. 

10. (На этой неделе) je dois passer mon premier examen. 

11. De tous côtés (слышны) des rires jusque tard dans la nuit. 

12. (Видно) qu’il est malade. 

13. Je ne (слышу) pas ce que vous dites. 

14. (Послушай) ce que je peux te proposer.

15. Tu (слышишь)? On sonne à la porte. 

16. Je (слышу) quelqu’un chanter dans la pièce voisine.  

17. La ville est en fête. (Все) sont gais. 

18. (Послушаем) cette chanson, elle est magnifique. 

19. Vous (слышите) quelque chose?

2.1.14. Traduisez :

1. Le matin, après avoir mangé moi et mes compagnons de voyage, nous (отправились в путь).

2. Elle a ouvert (дверцу машины), a jeté la lettre par terre en me regardant (презрительно).

3. (По правде говоря) je ne suis pas sûr que c’est une histoire (правдивая). Je (в этом сомневаюсь) fort.

4. (Постепенно) je me suis habitué à son sourire (высокомерная) et à sa manière de (вести себя).

5. (в конце концов) j’ai appris à lui parler (не смущаясь).

6. J’ai frappé (сильно) à sa porte. Il m’a ouvert et m’a regardé avec (изумление).

7. Lucien est tellement sûr de lui-même! Personne ne peut le (смутить).

8. Où étais-tu?! Je t’ai téléphoné (несколько раз). – Et moi, (в свою очередь) je t’ai téléphoné (не раз).

9. Excusez-moi, mais vos valises me (мешают), elles (занимают) beaucoup de place et je ne peux pas m’installer (удобно).

10. Parmi les (пассажиров) de l’autobus j’ai reconnu quelques (охотников) avec leurs (палатками) et (ружьями).

11. Après avoir terminé mes études scolaires je (потерял) tous mes copains d’école.

12. Je me rappelle fort bien son visage (морщинистый).

13. François dit que tu as pris part à cette conférence. – Oui, c’est (правда).

14. Je ne comprends rien. Pourquoi est-ce qu’il me parle d’un ton si (сухой) et mécontent?

15. Je déteste le ski! Tu le sais (прекрасно). 

2.1.15. Traduisez :
1. Ma grand-mère habite un village (в десятке километров от) Minsk. 

2. Ferme les fenêtres (перед тем как уйти). 

3. Je veux te parler (перед) le commencement du spectacle. 

4. Les vacances (длятся) deux mois. (Продолжительность) des vacances est de deux mois. 

5. Il est (час ночи). (Пора) aller au lit. 

6. (В полночь) il y a un film italien sur la «une». 

7. Je passe chez toi (во второй половине дня). 

8. Regardez le texte (на следующей странице). 

9. C’est toujours difficile de (принимать решения). 

10. Je suis pressé, (сейчас будет звонок). 

11. Il me (советует) prendre part à cette conférence. 

12. En été (в) Crimée il fait un temps magnifique. 

13. Au mois d’octobre il y a (выборы) de deux délégués de classe. 

14. (в этом году) l’été est froid, (в середине июля) on ne peut pas encore se baigner. 

15. Je suis libre (сегодня днем). Je (успеваю) d’aller acheter les billets pour ce soir. 

16.  Ma sœur (преподает) la musique au lycée. 

17.  Je (не успеваю) terminer ce travail (вовремя). 

18.  Relis la phrase (с начала) et fais cet exercice (до конца). 

19. Quand termines-tu l’école? – (через год). 

20. Le journaliste (спрашивает) les élèves (их расписание). 

21.  Ma sœur est très petite, elle ne (умеет) pas encore lire. 

2.1.16. Traduisez :

1. Avant de partir je (запер) mes papiers dans le tiroir et je (запер) la porte.

2. J’ai perdu mon portable mais je peux te téléphoner de (телефонной будки).

3. Je suis désordonné, juste au moment (когда) il faut sortir je me rappelle que j’ai oublié quelque chose.

4. J’ai travaillé toute la journée et la nuit j’ai dormi (крепко).

5.  Ma blessure était très (серьезная) et il me (спас) la vie.

6. Tes mots (вызвали) le rire de tout le monde. On riait (до упаду).

7. Patrick (сжал) les dents, mais il se sentait si malheureux, qu’il s’est mis à pleurer (горько).

8. À ma grande surprise il me (рассказал о) ses aventures, (рассказал о) ses amis.

9. Tu ne veux pas le chercher? (В таком случае) je le ferai moi-même. Et toi, tu peux (уходить).

10. Notre (судно) flottait sur le Pacifique. Très (спокойный) l’océan (блестел) sous les rayons de soleil.

11. Qu’est-ce que cela (означает)? Pourquoi proposes-tu de (вернуться)? Pourquoi ne pouvons-nous pas (следовать за) cet homme.

12. Je ne peux pas croire qu’elle (была в неведении относительно) ses projets.

13. Je regrette mais je ne sors pas ce soir, je dois (ухаживать за) ma tante. Elle est (серьезно) malade.

14. Son visage exprimait une tristesse (глубокую). Il a fait (невозможное) pour obtenir ce poste, mais il n’a pas réussi.

15. Tout ce qu’il fait il fait toujours (тщательно).

2.1.17. Traduisez :  
1. (сначала) j’apprends les leçons, (затем) je fais mes devoirs.

2. Le professeur nous pose des questions (по теме) cette règle.

3. À chaque leçon le professeur (спрашивает) les élèves.

4. Je (слушаю объяснения) de maître et (задаю вопросы о) ce que je ne comprends pas.

5. D’habitude il fait sa chambre (раз в неделю).

6. Voici leur (преподаватель русского языка).

7. Cette question m’intrigue (очень), c’est pourquoi je (принимаю активное участие в) discussion.

8. Le professeur (стоит) près du tableau. Nous (слушаем) attentivement ses explications.

9. Je ne (согласен) pas avec ce que tu dis.

10. Pierre (опаздывает) souvent. Il arrive toujours (в последний момент).

11. (Вместо) d’aller te promener tu commence par (включить) la télé.

12. Écrivez ce mot (по-русски). Je ne parle pas (по-русски).

13. Je suis étudiant de première (курса) à la faculté (филологический). Dans notre groupe (нас десять человек).

14. Je ne connais pas son (расписание). 

15.  Je tâche d’arriver toujours (вовремя) à l’université.

2.1.18. Traduisez:

1. Je l’ai vu (внизу) l’escalier, il avait l’air (взволнованный).

2. Comment?! Je te l’ai répété (столько) fois et tu ne (схватил) pas mon idée ? 

3. C’est tout à fait (случайно) que j’ai appris ta décision de (подать в отставку).

4. (Как только) je l’ai appris la honte me (охватил). J’ai (совершенно) oublié ma promesse de l’attendre à la sortie de la faculté.

5. Il faut que je lui en parle. J’ai préparé mes arguments (заранее), mais je m’approche de sa porte (нерешительно).

6. J’ai (уйма дел). Je ne peux pas aller trouver nos copains pour les présenter à (главному редактору).

7. Dès qu’il (появлялся) à la porte de sa (лавочки) les enfants accouraient le plus vite possible.

8. Avant de se mettre à ses (мемуары) il a lu (кипу) de livres.

9. Il (развернул) son journal et (просмотрел) les titres des articles.

10. (Вдруг) il a vu Angèle. Son cœur (забилось) d’émotion. Il (испытывал) une grande joie. 

11. Les invités applaudissaient, mais le petit était gêné et avait peur de réciter son vers (при всех).

12. À l’université les étudiants (получают) leur bourse à la fin de chaque mois.

13. Édouard et Mélanie vont se marier! Voilà une nouvelle! Je suis (ошеломлена).

14. Cet acteur (сделал первые шаги) sur la scène de ce petit théâtre provincial.

15. On l’écoutait très attentivement (не перебивая). On entendait voler les mouches.

2.1.19. Indiquez le groupement de mots français qui correspond au groupement de mots russe: 

1. Je suis assis.


           1. Я посадил ее на стул.

2. Il est assis


                   2. Она сидит.

3. Elle est assise.


           3. Он сел.

4. Elle s’est assise.


           4. Посади ее на диван.

5. Il s’est assis.


           5. Я сижу.

6. Je me suis assise.

           6. Она села.

7. Je l’ai fait asseoir sur la chaise.
   7. Я села.

8. Fais-la asseoir sur le divan.  
   8. Он сидит.

9. Faites-la asseoir près de moi.
   9. Посадите ее рядом со мной.

2.1.20. Choisissez la traduction correcte des phrases proposées:
1. Именно Франсина испекла этот пирог.

а) Francine vient de faire ce gâteau. b) Francine vient de faire ce gâteau. c) C’est Francine qui a fait ce gâteau.

2. Я только что вымыла посуду.

A) Je viens de laver la vaisselle. b) Je vais laver la vaisselle. c) J’ai fait laver la vaisselle.

3. Ее брат вернется через два часа.

A) Son frère revient à deux heures. b) Son frère reviendra à deux heures. c) Son frère revient dans deux heures.

4. У меня только две сестры.


A) Je n’ai pas deux sœurs. b) J’ai deux sœurs. c) Je n’ai que deux sœurs.

5. Он позвонил мне час назад.


A) Il m’a téléphoné il y a une heure. b) Il m’a téléphoné à une heure. 
c) Il m’a téléphoné une heure après.

2.1.21. Choisissez la traduction correcte des phrases proposées:
1. Je viens de faire un voyage intéressant.

a) Я уезжаю в интересное путешествие. b) Я собираюсь совершить интересное путешествие. c) Я только что совершил интересное путешествие.

2. Christophe va nous raconter quelque chose de nouveau.

a) Кристоф придет, чтобы рассказать нам что-то новенькое. b) Кристоф сейчас расскажет нам что-то новенькое. c) Кристоф только что рассказал нам что-то новенькое.

3. Antoine est sûr que ce musée n’ouvre qu’à 14 heures.


a) Антуан уверен, что музей откроется только в два часа. b) Антуан уверен, что музей не откроется только в два часа. c) Антуан уверен, что музей откроется, но только не в  2 часа.

4. Elle a bien d’amis.

a) У нее хорошие друзья. b) У нее много хороших друзей. c) У нее много друзей.

5. J’ai préparé une chambre pour ses parents.

a) Я подготовила комнату для ее родителей. b) Я подготовила комнату для своих родителей. c) Я только что подготовила комнату для наших родителей.

6. Cet été elle est invitée au bord de la mer par une amie.

a) Этим летом одна из подруг приглашает ее отдохнуть на побережье. b) В это лето подруги пригласили ее отдохнуть на побережье. c) Этим летом она приглашает одну из подруг отдохнуть на побережье.

2.1.22. Indiquez le groupement de mots français qui correspond au groupement de mots russe:

1. il fait grand jour


              a. стоит теплая осень
2. la neige tient
                                        b. укрыться от дождя и ветра
3. les grandes chaleurs ont commencé
     c. стоит чудесная погода
4. il fait nuit
                                        d. стоит дождливая осень
5. l’automne est doux


              e. зима на исходе
6. on étouffe



              f. снег не тает
7. l’hiver touche à sa fin


     g. метель
8. le verglas



              h. гололедица
9. le jour naît, paraît, se lève

     i. воздух свеж
10. l’automne est pluvieux

              j. разразилась гроза
11. il fait un temps magnifique

     k. стало совсем светло
12. l’orage a éclaté


              l. стемнело
13. l’air est frais



             m. душно
14. s’abriter du vent et de la pluie
    n. день наступает
15. une tempête de neige

             o. наступила жара
2.2.  ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТЕСТЫ
2.2.1. Corrigez:

1. Il fait un vent, il ne fait pas un soleil.

2. Quelle langue étrangère apprendez-vous?

3. C’est une tartine du pain avec du beurre.

4. La mère m’a dit d’acheter le sucre.

5. Qui habite-t-il dans cette grande maison?

6. Pendant que ma mère préparait le déjeuner, je ferais ma toilette.

7. Je ne me servi pas de cet instrument.

8. Va à sa place!

9. Je n’ai pas de sucre, va au magasin et achète-le.

10. En hiver nos rues sont couvertes par la neige.

2.2.2. Corrigez: 

1. Je fais beaucoup des exercices.

2. Il me parle avec le respect, avec le grand respect.

3. Les cadeaux? Il en a fait.

4. As-tu lui donné?

5. Il leur aide, je le sais.

6. Cet exercice il faut refaire.

7. Nous sommes en premier cours.

8. Cet étudiant parle mauvais allemand.

9. Cettes femmes parlent espagnol.

10. Le professeur interroge ma copie.

11. Je connais qu’il est malade.

12. Tu t’as adressé à ma femme.

2.2.3.Corrigez:
1. Ma soeur a invitée son ami.

2.  Elles sont fait leur devoirs. – Elles en sont fait.

3. Il porte une parapluie noir.

4. Paul pense de ton voyage. 

5. Elle s’est peignée les cheveux. 

6. Quoi prenez-vous souvent? 

7. Prenez ses belles fleurs et les mettez dans le vase. 

8. Vous ne savez pas cet acteur. 

9. Les spectateurs applaudissent au clown.

10. Qu’est-ce que est ouvert au public?

11. Qui tu as envoyée cettes lettres?

2.2.4. Corrigez:
1. Une voiture! Je ne l’ai pas.

2. Marie s’est coupée. Elle s’est coupée un doigt.

3. Qu’est-ce que prend-elle au déjeuner?

4. Fais-moi voir la robe que tu as acheté.

5. Jean-Marc est obligé de revenir chez ses parents? Je cela sais. Je sais le déjà.

6. Je déteste un opéra.

7. C’est un litre du lait.

8. Dans cette année je travaille beaucoup.

9. Peux-tu répéter ta proposition, je l’ai mal compris.

10. Ils voulent beaucoup assister à cette conférence, mais ils ne pouvent pas.

2.2.5. Trouvez les fautes:
1. Quelles sont les mois du printemps? 

2. Quel mois sommes-nous? 

3. Au mois du novembre il neige déjà. 

4. Nous sommes au janvier.

5. En printemps les fleurs apparaissent. 

6. Je regarde la fenêtre. 

7. Qu’est-ce qui ornent les estrades?

8. Les estrades sont orné de lampions.

9. Qui jouent sur les boulevards? 

10. Que vous célébrez? 

11. Il regarde souvent sur ce tableau.

2.2.6. Corrigez:
1. Une voiture! Je ne l’ai pas.

2. Marie s’est coupée. Elle s’est coupée un doigt.

3. Qu’est-ce que prend-elle au déjeuner?

4. Fais-moi voir la robe que tu as acheté.

5. Jean-Marc est obligé de revenir chez ses parents? Je cela sais. Je sais le déjà.

6. Je déteste un opéra.

7. C’est un litre du lait.

8. Dans cette année je travaille beaucoup.

9. Peux-tu répéter ta proposition, je l’ai mal compris.

10. Ils voulent beaucoup assister à cette conférence, mais ils ne pouvent pas.

2.2.7. Corrigez:
1. Avez-vous un crayon rouge? – Oui, je les ai plusieurs.

2. Si cela te fera plaisir, nous irons nous promener sur les quais. 

3. Il fait froid, couvre-tu de mon manteau!

4. Il ramasse les lettres qu’elle a laissé tomber.

5. Je pouvrai venir te voir dans l’après-midi.

6. Nous sommes encore très faibles et prendons beaucoup de médicaments.

7. Mon ami rêve devenir journaliste.

8. Nous nous voirons dans quelques semaines.

9. Il ne m’écrit pas souvent, une fois par un mois.

10. Nous partissons en voyage, allez avec nous.

2.2.8. Corrigez:
1. Je suis occupé, je dois aider à ma mère de préparer le dîner.

2. Pendant les vacances d’hiver, ma sœur et je, nous sommes allés à Minsk.

3. Je n’ai pas le frère, j’ai la sœur.

4. Elle parle aux enfants : « Venez se promener ».

5.  Répétes la règle!

6. Paul a expliqué que Marie est absent. 

7. Dans ce quartier il y a des belles maisons.

8. Ma composition est plus bonne que la composition de ma copine.

9. Je seul connais où on peut le trouver.

10. Le soir est frais, la nuit est fraisse.

2.2.9. Corrigez:
2. Nous annoncons les résultats de l’examen.

3. Le professeur demande ses élèves.

4. En printemps les oiseaux reviennent et faitent ses nids.

5. Qu’est-ce que commence? 

6. Où achetez-vous des cahiers? – Je les achete dans ce kiosque.

7.  Comment vous appellez-vous?

1. As-tu beaucoup d’amis? – J’en ai.

2. À qui est-ce que je peux s’adresser?

3. Qui ont fait cette faute?

4. Elle s’est adressé à son ami. Elle se lui est adressé.

2.2.10. Corrigez:
1. Je ne m’endorme pas vite. 

2. J’aime un tabac, je fume les cigarettes.

3. Je dois interroger à Pierre son manuel.

4. Je laisse travailler à l’université comme j’ai resté mes clés à la maison.

5. André prononca son nom.

6. Le garçon vut un homme âgé.

7. Le Rouen est situé sur Seine.

8. Ne disez rien. Ne le contredisez pas. 

9. Nous avons met nos jolis vêtements.

10. Hélène regardez à ce tableau et décrivez-y!

2.2.11. Corrigez: 
1. Tu n’as pas mangé ce bonbon? – Je n’en ai pas mangé. 

2. Je save que tu rougisses facilement dans des situations difficiles. 

3. Cette valise est petit. Je vais prendre un autre. 

4. Il est un musicien. Il est le musicien talentueux. 

5. Qu’est-ce que prenez-vous souvent? 

6. Nous saivons toujours toutes les nouvelles. 

7. Qu’est-ce que est au coin de notre rue près de le parc? 

8. Nous étudions déjà la vingt et première leçon de notre manuel. 

9. J’habite au neufième étage de cette grand maison confortable. 

10. Prenez ce livre et ouvrez-la à la page dix. 

11. Savez défendre vos idées!

12. Les spectateurs applaudissent longtemps aux artistes.

2.2.12. Corrigez:
1. Je lui observais depuis longtemps.

2. Le calme habituelle régnait sur les rues.

3. Je lui ai vu par hasard au bord d’un bateau.

4. Il s’est mis de travailler.

5. Tu peux te mettre à ta table, le dîner est servi.

6. Qui est-ce que avez-vous invité à votre soirée ?

7. De quoi avez-vous parlé à ce chanteur? – J’ai parlé à lui de son disque.

8. Si tu acheteras des billets, nous irons au cinéma.

9. Les Québécois sont célèbres par son hospitalité.

10. C’est une femme très grose, elle porte toujours des robes longes. 

2.2.13. Corrigez:
1. Mes parents se levent à sept heures et moi je me leve à huit heures.  

2. Répond à cette lettre!

3. Le professeur ouvris son cahier et marque les absences.

4. Nous mangons la soupe.

5. Je préfére la tarte aux pommes.

6. Elle se promene seul.

7. As-tu une sœur? – Je n’en ai pas une.

8. Nous apprendons par coeur les vers des poètes français.

9. Nous réfléchons beaucoup.

10. Save la vérité!

2.2.14. Corrigez:

1. Les examens approchent. Nous pensons à eux.

2. Suivez à ces enfants, ils connaissent bien le chemin.

3. De quoi est-ce que veux-tu parler?

4. Ce n’est pas de mauvaise idée.

5. Vous ferrez votre devoir et nous verons le résultat.

6. Il a traduisit un roman espagnol.

7. Si tu mangeras trop tu grossiras.

8. J’ai lu beaucoup des romans historiques. 

9. L’automobiliste ne voit pas bien de route.

10. Combien de cahiers as-tu? Je les ai deux.

2.3.  СИТУАТИВНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ
2.3.1. Choisissez parmi les verbes donnés  celui qui complète le plus logiquement la phrase : recevoir, rencontrer, aller prendre.

1. Souvent dans la rue, en sortant de chez lui il ... une dame âgée qui habite la maison voisine.

2. Le géographe est trop important pour flâner. Il ne quitte pas son bureau. Mais il y ... les explorateurs.

3. Les deux chasseurs retournent à la maison. Parfois ils ... un paysan qui les salue.

4. Victor ... nos objections avec fureur. 

5. Papa a pris la main de Paul et ils ... maman à la gare.

6. Le lendemain je suis venu déjeuner avec Bordac. Il me ... toujours avec joie.

2.3.2. Choisissez le verbe nécessaire pour compléter la phrase : épouser qn/ s’épouser ou se marier / marier qn, avec qn/ se marier avec qn.
1. Paul ... la fille de ses voisins.
 

2. Il ... sa fille avec un riche cultivateur.
 

3. Élisabeth ... un jeune journaliste.  

4. Ils ... l’année dernière.

5. Le maire les ... vendredi.

6. Daniel ... avec Martine au mois de juillet.

7. Il ... son fils le mois prochain avec cette charmante danseuse.

8. Ils ... religieusement.

9. Pauline ... un ingénieur.

2.3.3. Savoir ou connaître? Introduisez ces verbes dans les phrases suivantes :
1. Elle dit qu’elle ... les pièces de Sartre.

2. Je ne ... le commencement de cette poésie.

3. Je veux le ... et je le saurai.

4. Est-ce que vous ... le célèbre acteur français Gérard Philippe.

5. Elle ... très bien toutes les habitudes de cette maison.

6. Il ... toujours ses leçons.

7. On dit que l’art ne ... pas de frontières.

8. Nous ... maintenant nos forces et nos possibilités.

9. C’est un homme étonnant, il ... les noms et les dates de naissances de tous les présidents du monde entier.

10. ...-tu l’heure qu’il est?

11. Tu (знаешь) mes habitudes, tu (знаешь) que j’aime la solitude.

2.3.4. Répondez, en utilisant oui, non, si :
1. Ça va?  -  ... , très bien. Et toi?

2. Tu ne connais pas Gomel? - ... je suis né à Gomel.

3. Parle-t-elle français? - ... , français et allemand.

4. Ton ami est-il déjà parti? - ... il est encore chez moi.

5. Vous n’avez pas de voiture? - ..., une Peugeot.

6. Jean n’est pas revenu? - ... il n’est pas revenu.

7. Je ne t’ai pas dit cela. - ... tu me l’as dit.

8. Tu n’écoute pas les nouvelles? - ... ça ne m’intéresse pas.

9. Tu n’es pas fatiguée? - ... je suis très fatiguée.

10. Ta sœur aînée, est-elle mariée? - ... elle est célibataire.

2.3.5. Indiquez l’adjectif français qui correspond à l’adjectif russe :

1. modeste


1. прилежный
2. modèle


2. точный
3. précieux

3. образцовый
4. simple


4. рассеянный
5. précis


5. простой
6. paresseux

6. недисциплинированный
7. distrait


7. ценный
8. indiscipliné

8. скромный
9. appliqué

9. ленивый
2.3.6. Posez la question sur les mots en italique :
1. Il attend ses amis.2. Il attend le match.3. Pierre écoute son avocat. 4. Elle parle de ses examens.5. Nous parlons de Michel. 6. Il regarde les étoiles. 7. Il regarde son père. 6. Elle cherche son foulard.7. Elle cherche son interprète. 8. Vous avez sept fleurs. 9. Tu vas à l'école. 10. Il Joue avec les enfants. 11. Ils veulent du rôti. 12. Il regarde cet enfant. 13. Ils ramassent des champignons. 14. Elle cherche son cahier. 15. Tu lis un livre. 16. Les fruits sont riches en vitamines. 17. Les élèves traduisent cet article. 18. La biologie intéresse sa soeur. 19. Vous invitez Pascal. 20. Le Soleil brille. 21. Ils mangent des croissants. 22. L'ascenseur est en panne. 23. Tu cherches du travail. 24. Le pâtissier a fait une tarte. 25. Elle explique la règle de grammaire. 26. Il aime les oranges. 27. Les enfants lisent dans le jardin. 28. Vous attendez le directeur. 29. Il répond à son professeur. 30. Il répond à cette lettre. 31. Elle parle à Serge. 32. Tu es invité chez Nathalie. 33. Elle est en France depuis hier. 
2.3.7. Remplacez les mots en italique par des synonymes :

1. Nous habitons la même maison que son frère. 2. Les fenêtres de leur appartement ouvrent sur le jardin. 3. A côté du divan se trouvaient deux fauteuils. 4. Ils habitent un appartement qui se compose de trois pièces. 5. Son frère cadet fait ses études à l’université. 6. Elle m’a prié de venir l’aider à faire la cuisine. 7. Rien ne peut la fâcher, elle parle toujours calmement. 8. Comment? Te voilà à Gomel? J’en suis bien surpris.  

2.3.8. Remplacez les mots en italique par des antonymes :

1. Nous déménagerons après la fête de Noël. 2. La maison était vieille. 3. Nous habitons une petite maison de campagne avec un balcon. 4. Mes amis habitent une maison à plusieurs étages. 5. Ils montaient difficilement au grenier. 6. Nous avons mis les fauteuils dans ce coin à droite de la porte. 7. Au-dessus de chez moi habite une famille de musiciens. 8. C’est un appartement avec tout le confort. 9. Nous habitons au centre de la ville. 10. J’ignore ta participation à cette conférence. 11. Pardon, est-ce que cette place est occupée? 12. Cette chanson triste me plaît beaucoup.

2.3.9. Trouvez les synonymes pour les mots soulignés:
1. Julien a manqué le cours.


  A. expulsée

2. Les places sont occupées de nouveau.
  B. raté

3. Le professeur élève la voix.


  C. sécher

4. Elle a été exclue de l’université.

  D. réussi

5. L’étudiant a passé son examen.

  E. prises

6. Il a échoué à l’examen.


           F. hausse

7. Il fait sa première année.    
                   G. il est en première année

8. Paul étudie dans une université.

  H. fait ses études

9. Lucie bûche son droit.


          I. apprendre

10. Il enseigne les mathématiques aux garçons.
J.travailler assidûment 

2.3.10. Complétez les phrases:
1. Il est 11.00 heures. Et à ma montre il est 11.10. Ma montre ... dix minutes.

2. Il est 19 heures. Et à ma montre il est 18.50. Ma montre ... dix minutes.

3. Il est 14.00 heures et à ma montre il est 14.00 heures. Ma montre ... bien.

4. Chaque soir je ... mon réveil à sept heures.

5. Pour savoir l’heure qu’il est je ... ma montre.

6. Hier soir j’ai oublié de ... ma montre et elle s’est arrêtée.

7. Il est déjà midi et à ma montre il n’est que 11.30. Il faut ... ma montre.

2.3.11. Écrivez l’heure qu’il est en lettres :
Il est 5.20.
 Il est 8.15. Il est 4.30. Il est 24.00.

Il est 4.40.
 Il est 9.45. Il est 12.30. Il est 12.00.

2.3.12. Dites:
· quel âge a votre père, votre mère;
· combien de pages y a-t-il dans votre manuel de français, dans votre dictionnaire;
· en quelle année êtes-vous né(e);
· combien d’étudiants y a-t-il en première année;
· combien d’habitants y a-t-il à Gomel.
2.3.13 Complétez les phrases sur le modèle suivant: 
Modèle : Il habite en Chine. Il est Chinois.

1.Il habite en Angleterre. Il est ... . 2. Olga habite en Russie. Elle est ... . 3. Elle habite en Espagne. Elle est ... . 4. Jean habite en France. Il est ... . 5. Antoine est de l’Allemagne. Il est ... . 6. Elle habite en Italie. Elle est ... .
2.3.14 Complétez les phrases suivantes :
1. Est-ce qu’il y a un café dans ton ...



□ quartier 
□ maison 
□ pays

2. En vacances je vais toujours chez mes...



□ parents
□ enfant
□ grand-mère

3. Jean-Paul Belmondo est son ... préféré.



□ actrice
□ acteur
□ ami

4. Mais bien sûr, viens avec tes
...




□ fille
□ amis
□ père

5. Mon ... a deux ans.


                  □ oncle
□ frère
□ soeur

6. Quel est ton ... ?





                  □ profession
□ adresse
□ nationalité

7. Il étudie le ... .□ espagnol
□ anglaise
□ russe

2.3.15. Complétez le dialogue:
· Tu connais Richard ?

· Non, ... . ... ?

· C’est un copain.

· ... ?

· 21 ans.

· ... ?

· Deux frères et une sœur.

· ... ?

· 14, rue Pasteur.

· ... ?

· Oui, il est ouvrier dans une entreprise de mécanique.

· ... ?

· Non, mais il habite avec une copine.

· ... ?

· Il est brun, aux yeux marron. 

1.3.13.  Choisissez la bonne réponse. Plusieurs solutions sont  possibles.
1. Ce voyage leur a beaucoup plu.
A) aux touristes  B) à mon mari  C) à mes sœurs

2. Je vais lui téléphoner.
A) au directeur  B) à Martine  C) à mes collègues

3. Je pense à lui.

A) à mon frère  B) à ma sœur  C) à mon pays

4. Rendez-le moi ! 
A) ce livre  B) ces disques  C) cette lettre 

5. On les cherche.
A) les garçons  B) les filles  C) les clés

6. On parle d'elle.
A) de votre situation B) de votre mère C) c. de ces filles

7. Donnez-leur des gâteaux.
A) à vos enfants  B) à Patrick et Cécile  C) à Patrick

8. Je me souviens d'eux.
A) de ces châteaux  B) de ces gens  C) de ces étudiantes

2.3.17. Trouvez les réponses en utilisant «moi aussi», «moi non plus», «moi non», «moi si»:
1. J’aime lire. Et toi? - ..., surtout les romans historiques.

2. Je n’ai pas d’enfants. Et toi? - ..., j’ai une petite fille de 4 ans et demi.

3. Je n’aime pas l’hiver. Et toi? - ..., j’adore le soleil.

4. Je n’ai pas de voiture. Et toi? - ..., je roule en vélo, c’est plus écologique.

5. Je connais bien Varsovie. Et toi? - ..., mon père est Polonais.

6. Je ne connais personne à Gomel. - ..., je vais te présenter mes amis.

7. J’adore le jazz. - ..., je suis plutôt classique. 

8. J’adore le café. - ..., je bois toujours du thé.

9. Je n’aime pas Martine. - ..., je la trouve très sympathique.

10. Je regrette, je ne suis pas libre ce soir. - ..., j’ai mon rapport à terminer.

2.3.18. Complétez en choisissant:
1. Est-ce que tu manques tes ... ?

□ devoir
□ cours
□ train
2. Mon ... est étudiante en chimie.

□ frère
□ amie
□ père
3. Je te présente ma ... 


□ parents
□ maison
□ famille
4. Prenez vos ... et notes votre devoir.

□ livres
□ cahier
□ stylos
5. Je vais téléphoner à mes ... .


□ voisine
□ parents
□ enfants 
6. Mon ... est vieux.

□ père 
□ enfant
□ étudiant
7. Le 23 juin je fête mon ...


□ Noël
□ fête
□ anniversaire
2.3.19. Distinguez: 
Place f – 1. Espace qu’occupe une chose ou un être animé : Ce meuble tient beaucoup de place. 2. Emplacement réservé à un voyageur, à un spectateur : Il y a une place vide dans ce compartiment.

Endroit m – Place, lieu déterminés : C’est un endroit idéal pour dresser la tente. 2. Passage d’un ouvrage, d’une œuvre : Il y a des endroits difficiles dans ce livre.

Lieu m – portion déterminée de l’espace considérée de façon générale et abstraite : À ce moment il se trouvait dans un autre lieu.

Au lieu de points mettez les mots place f, endroit m, lieu m :

1. Il y a quatre ... dans cette voiture.

2. Deux corps ne peuvent occuper même ... en même temps.

3. A votre ... je ne répondrai pas à cette lettre.

4. Quel est votre ... de naissance.

5. J’ai lu ce roman jusqu’à cet ... .

3. КОНТРОЛЬ ЗНАНИЙ
3.1. Материалы текущей аттестации
3.1.1. Лексический тест
1. Выразите совет, просьбу или приказание, употребив глагол в повелительном наклонении: 

1. On nous propose de commencer  notre conversation. 2. Vous ne devez pas dire votre adresse. 3. Tu peux venir avec tes amis. 4. Il te faut finir cet exercice. 5. Tu dois mettre tes vêtements dans le placard. 6. On nous propose de parler plus haut. 7. Vous pouvez prendre cette revue. 8. Tu peux regarder la télé. 9. Tu dois être prêt à huit heures. 10. Tu dois lire cet article. 11. Il nous faut être sérieux. 12. Je te demande de mettre les fruits sur la table.
2. Ответьте на вопросы, употребив местоимение en :

1. Y a-t-il des pommiers (яблони) dans votre jardin? – Oui, ...

2. As-tu un stylo rouge? – Non ...

3. Est-ce qu’elle a acheté une nouvelle veste? – Oui ...

4. Combien de morceaux de sucre mets-tu dans ton thé? - ...

5. Est-ce que vous donnez des cours de littérature? – Non ...

6. Avez-vous des amis en France? – Oui ...

7. Y a-t-il une émission sportive sur la «une» ce soir? – Non ...

8. Combien de jours de vacances avez-vous en hiver? - ...

9. Combien de cours avez-vous le samedi? - ...

3. Употребите, eсли необходимо, нужный предлог или слитный артикль:

1. J’habite prés ... université, ... coin ... rue Sovetskaia. 2. Je pense ... examens de la session d’hiver. 3. Je te propose ... aller ... cinéma ... ce soir. 4. Il peut ... rester. 5. Demande ce journal ... ton frère. 6. Tu as l’habitude ... écouter les nouvelles ... radio. 7. Les élèves finissent ... travailler. 8. Ma sœur s’intéresse ... littérature. 9. Je veux ... inviter ... mes amis ... venir ... mon anniversaire. 10. Il est difficile ... commencer ... étudier une langue étrangère. 11. Il termine ses études ... la faculté des langues étrangères. 12. ... été je veux aller ... le Midi ... France. 13. Je veux sortir, je vais ... supermarché. Tu gardes ... tes  frères cadets. 14. Est-ce que tu me permets ... allumer ... la télé?

4. Подберите вопросы к данным ответам.

1. ................? – Elle s’appelle Nana.

2. ................? – Elle a vingt-huit ans.

3. ................? – Elle a des cheveux bruns et des yeux bleus.

4. ................? – Elle est gaie et dynamique.

5. ................? – Elle est dactylo.

6. ................? – Elle travaille à la mairie.

7. ................? – Elle se lève à sept heures.

8. ................? – Oui, elle aime visiter des expositions.

9. ................? – Elle est mariée.

10. ................? – Elle  a deux enfants.

5. Вставьте tout, tous, toute, toutes.

1. Elle prend toujours ... mes cassettes. 2. ... la ville veut assister à ce match pour la coupe du pays. 3. Je fais ... le travail, et toi, tu passes ... le temps devant la télé. 4. ... les  jours je vais chercher ma petite sœur à la sortie de l’école. 5. ... mes amis viennent chez moi ce soir. 6. Brigitte achète ... les disques de ce chanteur. 7. Moi et ... ma famille, nous voulons regarder ce film.

3.1.2. Лексический тест
1. Выберите нужное вопросительное местоимение que, qu’est-ceque или qui и поставьте вопрос к выделенному слову:  

1. Marie cherche la maison de Lucie. 2. Ils visitent les musées de la ville. 3. Yvonne sonne à la porte. 4. Je regarde le cahier de ma sœur. 5. Danielle fait ses exercices. 6. Je veux écouter ces disques. 7. Pierre achète des livres à ses filles. 8. Ils habitent près du cinéma. 9. Ma petite sœur va à l’école. 10.Marthe prépare le déjeuner.
Если необходимо, заполните пропуски предлогами:

1. Marie va ... l’école. 2. Yvonne veut parler ... Robert. 3. Nicole est ... sa soeur. 4. Les jeunes filles parlent ... le sport, ... les livres, ... la musique. 5. Le texte est ... la page dix. 6. Victor habite ... Gomel. 7. Elle écrit ... ses amis. 8. Le père ... mon ami est architecte. 9. Denise lit ... ce livre ... sa petite sœur et regarde ... les images. 10. Elle déjeune ... neuf heures. 11. Marc dit merci ... sa femme. 12. Brigitte est assise ... sa mère. 

4. Поставьте вопросы к выделенным словам :

1. Les élèves saluent le professeur.

2. Paul met sa veste.

3. Alain va chez son ami.

4. Anne travaille à l’université.

5. J’étudie à l’école.

6. Ces touristes arrivent de Kiev.

7. Claude se lève à neuf heures.

8. Ce stylo est vert.
Переведите:

1. J’assiste (всегда) aux matchs de football. 2. Irène travaille (тоже) à cette fabrique. 3. Vous arrivez trop (рано). 4. Je le lis (почти) chaque jour. 5. Tu parles (слишком) vite. 6. Elle est (уже) libre. 7. J’aime regarder la télé, (особенно) les nouvelles sportives.
3.2. Материалы итоговой аттестации
3.2.1. Темы контрольных диалогов
1 Знакомство, общение, социализация.

2 Приглашение в гости.

3 Разговор о погоде.

5  У врача.
6  Моя квартира / дом.
7  В театре.

8  Семья.
9  Покупки.
10 Путешествия.
11 Масс медиа.
12 Здоровье.
13 Студенческая жизнь.

14 Отдых.

15Туризм.

16 Спорт.

17 Искусство.

18 Литература.

19 Музыка.

20 Страна изучаемого языка.

21 Родная страна.

3.2.2. Темы монологических высказываний
1 Наш университет.
2 Рабочий день студента.
3 Любимый писатель.
4 Любимая пора года.
5 Осмотр достопримечательностей страны изучаемого языка.

6 Спорт в жизни современного человека.

7 Кино как вид искусства.

8 Изобразительное искусство в жизни человека.

9 Современная классическая музыка.

10 Национальный белорусский характер.

3.2.3   Вопросы к зачету
1 La  famille.

2 Parlez de l’organisation de vos études et des examens.

3 Belles manières.

4 Votre  journée de travail.

5 Vos loisirs.

6 Votre chambre.

7 J’aime lire en français.

8 Votre maison.

9 Visite  d’un appartement.

10  Les musées de Paris.

11  Vos amis.

12  La presse française.

13  Après le voyage en France – les impressions.

14  Bon anniversaire!

4. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ
4.1. Учебная программа дисциплины «Практическая фонетика второго иностранного языка (французского)»

Учреждение образования 

«Гомельский государственный университет 
имени Франциска Скорины»

МОДУЛЬ 4: ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС
 ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
ПРАКТИКА устной и письменной речи 

Учебная программа учреждения высшего образования по учебной дисциплине для специальности

    1-02 03 06-03      Английский язык. Французский язык 

Факультет иностранных языков.
Кафедра французского языка.

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Учебная программа дисциплины государственного компонента цикла специальных дисциплин «Практика устной и  письменной речи французского языка» для специальности 1-02 03 06-03 Английский язык. Французский язык  разработана в соответствии со следующими нормативными документами:

- Образовательный стандарт Республики Беларусь «Высшее образование. Первая ступень. Специальность 1-02 03 06  Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден и введен в действие Министерством образования Республики Беларусь ОСВО 1-02 03 06 – 2013);

 - Учебный план специальности 1-02 03 06  Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден 29.08.2013, пр.№5, регистрационный № 10.02.13);

- Порядок разработки, утверждения и регистрации учебных программ для первой ступени образования (утверждено Министерством образования Республики Беларусь 27.05.2013 г., приказ № 405). 

Основными отличительными особенностями программы являются: реализация компетентностного подхода к подготовке специалистов, современная концепция организации самостоятельной работы студентов. 

Целями  дисциплины государственного компонента «Практика устной и  письменной речи французского языка» являются:

- формирование коммуникативной компетенции (языковой, социолингвистической, социокультурной, прагматической);

- обеспечение корректного (с точки зрения нормы, употребления и стиля, ситуативно и контекстно адекватного) пользования французским языком   как средством устной и письменной коммуникации во всех сферах   общения;

- создание базы для дальнейшего самоусовершенствования специалистов в области французского языка и методики его преподавания;

- обеспечение корректного пользования французским языком как средством педагогической деятельности  в разных условиях, с учетом конкретных целей обучения, возрастных особенностей учащихся и их языковой подготовки.

Достижение основных целей обучения предполагает решение  следующих частных задач, направленных на формирование у студентов способности:

- подбирать иллюстративный материал к изучаемым языковым единицам;

- грамотно писать на доске; 

- замечать ошибки в письменной речи и исправлять их (в рамках   изученного языкового материала) при одновременном кон​троле за  смысловой стороной высказывания.

В результате изучения дисциплины обязательного компонента «Практика устной и  письменной речи французского языка» студент должен:

знать: 
- лексическую систему второго иностранного языка: словообразование, антонимы, синонимы, многозначность, омонимы; стилистическую дифференциацию лексики;

- основные функциональные типы монологического и диалогического высказываний;

- лингвистические особенности жанрово-стилистических разновидностей письменных текстов; 

уметь:

- воспринимать на слух и понимать иноязычную речь с разными целевыми установками;

- излагать в подготовленной и неподготовленной речи свои мысли в рамках таких функциональных высказываний, как пеересказ, описание, аргументация, рассуждение, оценка;

- вести беседу в ситуациях официального и неофициального общения;

- участвовать в дискуссиях, аргументировано отстаивать свое мнение;

- читать оригинальныее художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты с различной степенью полноты, точности и глубины;

- излагать мысли в письменной форме (личное письмо, реферат, деловые бумаги, аннотации и др.)

На изучение учебной дисциплины отводится 606 часов, в том числе 326 аудиторных, из них на практические занятия – 326 часов. Формы отчетности – зачет в 4, 7  семестрах, экзамен в 3, 6, 8 семестрах.

Изучение данной дисциплины связано с курсами  «Практическая грамматика французского языка» и «Практическая фонетика французского языка».

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

РАЗДЕЛ 1 Этикетное общение

Тема 1.1 Знакомство, общение, социализация

Встречи при разных обстоятельствах. Выражение интереса, сочувствия, сожаления, утешения, извинения, приглашения. Тактика ведения диалога. Выражение понимания/ непонимания. Умение поддержать, прервать, изменить ход разговора. Тактика ведения диалога. Умение уклониться от разговора, ответа. Умение принять/ не принять чужую точку зрения. Выражение совета, запрещения, приглашения. Выражение оправдания, предпочтения, обеспокоенности, удивления.

РАЗДЕЛ 2 Социально-личностное общение

Тема 2.1 Семья

Визитная карточка (имя, дата, место рождения, адрес, занятия). Представление и знакомство. Семейное положение. Состав семьи. Занятия членов семьи. Основные профессии. Распорядок рабочего дня. Обозначение времени. Обязанности по дому членов семьи. Их интересы и увлечения. Близкие и дальние родственники. Семья моего друга.

РАЗДЕЛ 3 Социально-бытовое общение

Тема 3.1 Жилье человека

Квартира и современные удобства. Комфорт проживания. Комнаты и мебель. Бытовые приборы. Описание своей комнаты. Предметы интерьера. Студенческое общежитие. Проживание на квартире. Как содержать дом в чистоте. Обязанности по дому. Преимущества и недостатки проживания в многоквартирном доме. Домашние животные. Основные типы жилых домов во Франции и их особенности. Другие виды жилых построек. Идеальное жилище для современного человека. Дом мечты. 

Тема 3.2 Питание

Основные продукты питания. Здоровое питание. Разговорные выражения, связанные с приемом пищи. Прием пищи. Посуда и предметы сервировки. Правила хорошего тона за столом. Приглашение в гости. Прием гостей. Чаепитие. Традиционные французские блюда. Питание в различных странах мира. Белорусская национальная кухня. Алкогольные и безалкогольные напитки. Национальные напитки Франции. Общественные места питания. Рестораны, кафе, бары, пиццерии. Посещение ресторана. Правила этикета в кафе, ресторане. 

Тема 3.3 Покупки

Покупки. Магазины и отделы. Название отделов, привлекающих покупателей. Основные виды товаров массового потребления. Выбор и совершение покупки. Разговорные выражения, связанные с совершением покупки. Супермаркет. Покупка продуктов. Местные магазины. Что вас устраивает/ не устраивает в работе местных магазинов. Покупка товаров на рынке. Преимущества и недостатки совершения покупок на рынке.  Современный универмаг. Достоинства большого магазина. Покупка одежды и обуви. Дополнения к одежде. Выбор подарка для друга.  Вручение подарка.

Тема 3.4 Здоровье

Правила здорового образа жизни. Некоторые болезни, основные симптомы. Посещение врача. Визит к дантисту.

РАЗДЕЛ 4 Профессионально-трудовое общение

Тема 4.1 Учеба в университете

Учеба в университете. Дневная и заочная формы обучения. Учебная деятельность, участники учебного процесса, учебные помещения. Описание кабинета французского языка.  Учебные предметы. Любимый предмет. Урок иностранного языка. Традиционные виды работы на занятии. Учеба и успеваемость. Экзамены. Первый день в университете. Гомельский государственный университет имени Ф. Скорины. Основные факультеты и специальности.

Тема 4.2 Студенческая жизнь

Организация учебного времени молодого человека. Типичный день студента. Занятия по интересам современных студентов. Студенческие кружки и клубы. Проблемы современной молодежи. Молодежные организации. Проблемы учебного процесса. Опоздания на занятия. Пропуски занятий.

Тема 4.3 Трудовая деятельность человека

Роль труда в нашей жизни. Род занятий человека. Профессия и ее выбор. Поиски профессии. Особенности профессии учителя. Требования, предъявляемые современным обществом к учителю.

РАЗДЕЛ 5 Социально-культурное общение

Тема 5.1 Отдых 

Выходные дни. Праздники. Каникулы. Различные способы организовать свой отдых и досуг. Досуг для молодежи. Увлечения и хобби. Коллекционирование. Отдых у моря. Современные морские курорты. Поездка за город. Как организовать пикник. Активный отдых. Пешие прогулки в горы. На берегу реки. В кемпинге. Как я провел лето. Планы на летние каникулы. Организация отдыха зимой. Зимние каникулы. Разговор о погоде. Прогноз погоды. Погода, времена года. Любимая пора года. Традиционные виды досуга во Франции и Бельгии. Национальные и государственные праздники во франкоговорящих странах. Рождество и Новый год.  День св. Валентина. День Независимости.  

 Тема 5.2 Туризм и его виды

Путешествия в современном мире. Дешевые способы путешествий. Пеший туризм. Транспорт. Путешествия различными видами транспорта. Заказ и покупка билетов. В туристическом агентстве. Подготовка к поездке. Что взять с собой в путешествие? Путешествие на поезде.  Преимущества и недостатки. Путешествие воздушным транспортом. Аэропорт. Морской вояж. На борту теплохода. Поездка на автомобиле. Туристическая поездка на автобусе. Осмотр достопримечательностей на отдыхе. Посещение исторических памятников, музеев, художественных галерей. Современный отель. Услуги, предоставляемые в отеле.

Тема 5.3 Спорт

Спорт в жизни современного человека. Виды спорта и спортивные игры. Футбол – игра №1 в мире.  Посещение стадиона. Впечатления от футбольного матча. Зимние виды спорта. Летние виды спорта. Спортивные соревнования. Национальные виды спорта в РБ. Виды спорта, популярные во Франции. Олимпийские Игры: история возникновения и развития. Любимый вид спорта. Спорт для здоровья.

Тема 5.4 Городские достопримечательности: музеи, выставки, театры

Из истории театрального искусства. Интерьер театра. Покупка билетов. Театральные жанры. Драматический театр. Театр оперы и балета. Театр музыкальной комедии. Театр, который я люблю. Впечатления от посещения театра.

Тема 5.5 Роль кино в жизни современного человека

Кино как массовый вид искусства. Роль кино в жизни современного человека. Виды и жанры фильмов. Любимый кинофильм. Популярность профессии киноактеров. Легко ли стать кинозвездой? Любимый киноактер. Приглашение в кино. Впечатления от последнего посещения кинотеатра. Поход в кинотеатр или просмотр кинофильма дома? Знаменитости современного мирового кино. Влияние ТВ на популярность кинематографа.

Тема 5.6 Виды изобразительного искусства

Изобразительное искусство в жизни современного человека. Виды и жанры. Выдающиеся национальные школы живописи. Мировые школы портретной живописи. Выдающиеся портретисты Франции. Искусство пейзажа. Известные французские пейзажисты. Популярное и классическое искусство. Французские школы живописи. Неисчерпаемый источник живописи. Шедевры русского и белорусского искусства. Их искусство служит людям. Знаменитые русские художники.

Тема 5.7 Литература

Литература, виды литературных жанров. Наиболее читаемые литературные жанры. Книги и чтение в жизни современного человека. Посещение библиотеки. Известные писатели страны изучаемого языка. Любимый автор. Отношение современной молодежи к классической литературе. Наиболее известные литературные произведения современности. Популярная литература. В книжном магазине.

Тема 5.8 Музыка в жизни современного человека

Музыка: музыкальные жанры. Современная и классическая музыка. Отношение молодежи к музыке. Любимые музыкальные произведения. Музыкальные фестивали и конкурсы. Выдающиеся композиторы. 

РАЗДЕЛ 6 Социально-познавательное общение

Тема 6.1 Страна изучаемого языка

Географическое положение Франции. Природные ресурсы. Промышленные и сельскохозяйственные центры. Политическая организация общества: государственное устройство и государственная власть. Основные достопримечательности Франции. Население Франции. Фольклорные традиции. Национальные праздники: традиции и обычаи. Париж – столица Франции. Истории возникновения и развития города. Исторические и культурные достопримечательности. Автобусная экскурсия по Парижу. Французский характер. Французский Парламент. Церемония открытия. Политическая система Бельгии. Функции Президента и премьер министра. 
Тема 6.2 Родная страна

Страна, в которой мы живем. История, культура, традиции и обычаи Беларуси. Беларусь: факты и цифры. Национальный белорусский характер. Нравственные категории. Выдающиеся люди нашей страны. Беларусь – земля «под белыми крыльями». Мой родной город. Культурная жизнь Гомеля. Гомель на рубеже веков.

Тема 6.3 Наука и научно-технический прогресс

Направления науки, влияющие на жизнь современного человека. Научно-технический прогресс. Известные ученые. Компьютер, Интернет в жизни современного человека.

Тема 6.4 Средства массовой информации

Роль СМИ в нашей жизни. Структура французских газет. Компоненты газеты. Популярные газеты и журналы. Телевидение и его роль в современном обществе. Белорусское радио и ТВ. Популярные радио- и телепрограммы. Дети и ТВ. Радио и ТВ как средства обучения. Реклама и объявления на радио и ТВ. Коммерческая видеопродукция.

РАЗДЕЛ 7 Домашнее чтение

Тема 7.1 Подготовленное чтение

Расширение и углубление предметно-тематического содержания дисциплины, представленного в приведенных выше темах. 

Тема 7.2  Неподготовленное чтение

Обеспечивается с помощью самостоятельного чтения оригинальной литературы и последующего контроля понимания основного содержания прочитанного под руководством преподавателя.

4.2  Учебно-методическая документация
Учебно-методическая  карта дисциплины
	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, учебного занятия; 
перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Литература
	Формы контроля

знаний

	
	
	лекции
	практические

 (семинарские)

 занятия
	лабораторные 

занятия
	СУРС

	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	9
	10

	1
	Этикетное общение 
	-
	8
	-
	-
	
	

	1.1
	Знакомство, общение, социализация 
	-
	8
	-
	-
	
	

	1.1.1
	1. Встречи при разных обстоятельствах. 
2. Выражение интереса, сочувствия, сожаления, утешения, извинения, приглашения. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	1.1.2
	1. Тактика ведения диалога. 
2. Выражение понимания/непонимания. 

3. Умение поддержать, прервать, изменить ход разговора. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Контрольный диалог 

	1.1.3
	1. Умение уклониться от разговора, ответа. 
2. Умение принять/ не принять чужую точку зрения.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[6]
	

	1.1.4
	1. Выражение совета, запрещения, приглашения. 
2. Выражение оправдания, предпочтения, обеспокоенности, удивления.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Описание 
картинки

	2
	Социально-личностное общение 
	-
	8
	-
	-
	
	

	2.1
	Семья 
	-
	8
	-
	-
	
	

	2.1.1
	1. Визитная карточка (имя, дата, место рождения, адрес, занятия). 

2. Представление и знакомство. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	

	2.1.2
	1. Семейное положение. 
2. Состав семьи. Занятия членов семьи. 
3. Основные профессии.
	-
	2
	-
	-


	[1], [2],[3]
[6]
	Монологическое высказывание

	2.1.3
	1. Распорядок рабочего дня. Обозначение времени. 

2. Обязанности по дому членов семьи. Их интересы и увлечения.
	-
	2
	-
	-


	[1], [2]
[3], [4]
	

	2.1.4
	1. Близкие и дальние родственники. 
2. Семья моего друга.
	-
	2
	-
	-


	[1], [2]
[3]
	Лексический тест

	3
	Социально-бытовое общение 
	-
	14
	-
	-
	
	

	3.1
	Жилье человека 
	-
	8
	-
	-
	
	

	3.1.1
	1. Квартира и современные удобства. Комфорт проживания. Комнаты и мебель. 
2. Бытовые приборы. 
3. Описание своей комнаты. Предметы интерьера.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	3.1.2
	1. Студенческое общежитие. 
2. Проживание на квартире. 
3. Как содержать дом в чистоте. 
4. Обязанности по дому.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	Монологическое высказывание

	3.1.3
	1. Преимущества и недостатки проживания в многоквартирном доме. 
2. Домашние животные.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	3.1.4
	1. Основные типы жилых домов во Франции и их особенности. 
2. Другие виды жилых построек. 
3. Идеальное жилище для современного человека.
4. Дом мечты.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4] [5], [6]
	Лексический тест

	3.2
	Питание 
	-
	6
	-
	-
	
	

	3.2.1
	1. Основные продукты питания. 
2. Здоровое питание. 
3. Разговорные выражения, связанные с приемом пищи. 
4. Прием пищи. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[4], [6]
	Контрольный диалог 

	3.2.2
	1. Посуда и предметы сервировки. Правила хорошего тона за столом.
2. Приглашение в гости. Прием гостей. Чаепитие.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	3.2.3
	1. Традиционные французские блюда. 
2. Питание в различных странах мира.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Лексический тест

	7
	Домашнее чтение 
	-
	6
	-
	-
	
	

	7.1
	Подготовленное чтение 
	-
	4
	-
	-
	
	

	7.1.1
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 1, раздела 2
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.2
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 3 
	
	
	
	
	
	Контрольный перевод

	7.2
	Неподготовленное чтение 
	-
	2
	-
	-
	
	

	7.2.1
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	
	                               Итого за 3 семестр:
	-
	36
	-
	-
	
	экзамен

	3
	Социально-бытовое общение 
	-
	22
	-
	-
	
	

	3.2
	Питание 
	-
	6
	-
	-
	
	

	3.2.5
	1. Белорусская национальная кухня. 
2. Алкогольные и безалкогольные напитки. 
3. Национальные напитки Франции. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5]
	Монологическое высказывание

	3.2.6
	1. Общественные места питания. 
2. Рестораны, кафе, бары, пиццерии. 
3. Посещение ресторана. 
4. Правила этикета в кафе, ресторане.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	

	3.2.7
	1. Посещение ресторана. 
2. Правила этикета в кафе, ресторане.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Контрольный диалог 

	3.3
	Покупки 
	-
	14
	-
	-
	
	

	3.3.1
	1. Покупки. 
2. Магазины и отделы. 
3. Название отделов, привлекающих покупателей. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[5]
	

	3.3.2
	1. Основные виды товаров массового потребления. 2. Выбор и совершение покупки.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	

	3.3.3
	1. Разговорные выражения, связанные с совершением покупки. 
2. Супермаркет. 
3. Покупка продуктов.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	Контрольный диалог 

	3.3.4
	1. Местные магазины. 
2. Что вас устраивает / не устраивает в работе местных магазинов.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	3.3.5
	1. Покупка товаров на рынке. 
2. Преимущества и недостатки совершения покупок на рынке.  
	-
	2
	-
	-
	[3], [4]
[5], [6]
	

	3.3.6
	1. Современный универмаг. 
2. Достоинства большого магазина.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	Монологическое высказывание

	3.3.7
	1. Покупка одежды и обуви.
2.  Дополнения к одежде. 
3. Выбор подарка для друга.  Вручение подарка.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	3.4
	Здоровье 
	
	2
	
	
	
	

	3.4.1
	1. Правила здорового образа жизни. 
2. Некоторые болезни, основные симптомы. Посещение врача. 

3. Визит к дантисту.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2],

[3],[6]
	Лексический тест

	4
	Профессионально-трудовое общение 
	-
	30
	-
	-
	
	

	4.1
	Учеба в университете 
	-
	16
	-
	-
	
	

	4.1.1.
	1. Учеба в университете. 
2. Дневная и заочная формы обучения. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	4.1.2.
	Учебная деятельность, участники учебного процесса, учебные помещения. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	4.1.3.
	Описание кабинета французского языка.  
	-
	2
	-
	-
	[1], [2], [3]
	

	4.1.4.
	1. Учебные предметы. 
2. Любимый предмет. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	4.1.5.
	1. Урок иностранного языка. 
2. Традиционные виды работы на занятии. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	Монологическое высказывание

	4.1.6.
	1. Учеба и успеваемость. 
2. Экзамены. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	4.1.7.
	1. Первый день в университете. 
2. Гомельский государственный университет им. Ф. Скорины. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	

	4.1.8.
	Основные факультеты и специальности.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	4.2
	Студенческая жизнь 
	-
	8
	-
	-
	
	

	4.2.1.
	1. Организация учебного времени молодого человека. 

2. Типичный день студента. 
	-
	2
	-
	-
	[3], [4]
[5], [6]
	

	4.2.2.
	1. Занятия по интересам современных студентов. 
2. Студенческие кружки и клубы.

	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Контрольный диалог 

	4.2.3.
	1. Проблемы современной молодежи. 
2. Молодежные организации. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2] [3], [5]
	

	4.2.4.
	1. Проблемы учебного процесса. 
2. Опоздания на занятия. 
3. Пропуски занятий.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	

	4.3
	Трудовая деятельность человека 
	-
	6
	-
	-
	
	

	4.3.1.
	1. Роль труда в нашей жизни. 
2. Род занятий человека.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	Монологическое высказывание

	4.3.2.
	1. Профессия и ее выбор. 
2. Поиски профессии. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	4.3.3.
	1. Особенности профессии учителя. 
2. Требования, предъявляемые современным обществом к учителю.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
[5], [6]
	Лексический тест 

	5
	Социально-культурное общение 
	-
	4
	-
	-
	
	

	5.1
	Отдых 
	
	4
	
	
	
	

	5.1.1.
	1. Выходные дни. 
2. Праздники. 
3. Каникулы. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.1.2.
	1. Различные способы организовать свой отдых и досуг. 

2. Досуг для молодежи.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Лексический тест 

	7
	Домашнее чтение 
	-
	14
	-
	-
	
	

	7.1
	Подготовленное чтение 
	
	8
	
	
	
	

	7.1.1
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 1 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.2
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 2 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.3
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 3
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.4
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 4
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	7.2
	Неподготовленное чтение 
	-
	6
	-
	-
	
	

	7.2.1
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.2
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
	

	7.2.3
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	
	                               Итого за 4 семестр:
	-
	70
	-
	-
	
	зачет

	5
	Социально-культурное общение 
	-
	38
	-
	-
	
	

	5.1
	Отдых 
	-
	24
	-
	-
	
	

	5.1.3
	1. Увлечения и хобби.

2. Коллекционирование.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.1.4
	1. Отдых у моря.
2. Современные морские курорты.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.1.5
	1. Поездка за город.
2. Как организовать пикник.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
	

	5.1.6
	1. Активный отдых.
2. Пешие прогулки в горы.
3. На берегу реки. В кемпинге.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.1.7
	1. Как я провел лето. 
2. Планы на летние каникулы. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Монологическое высказывание

	5.1.8
	1. Организация отдыха зимой.
2. Зимние каникулы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.1.9
	1. Разговор о погоде.
2. Прогноз погоды.
3. Погода, времена года.
4. Любимая пора года.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.1.10
	Традиционные виды досуга во Франции и Бельгии.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.1.11
	1. Национальные и государственные праздники во франкоговорящих странах.
2. Рождество и Новый год.   
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[6]
	

	5.1.12
	1. День св. Валентина.
2. День Независимости.  
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
	Контрольный диалог 

	5.2
	Туризм и его виды 
	-
	14
	-
	-
	
	

	5.2.1
	1. Путешествия в современном мире.
2. Дешевые способы путешествий.
3. Пеший туризм.

	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.2.2
	1. Транспорт.
2. Путешествия различными видами транспорта.
3. Заказ и покупка билетов.
4. В туристическом агентстве.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.2.3
	1. Подготовка к поездке.
2. Что взять с собой в путешествие?
3. Путешествие на поезде.  
4. Преимущества и недостатки.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Монологическое высказывание

	5.2.4
	1. Путешествие воздушным транспортом.

2. Аэропорт.
3. Морской вояж.
4. На борту теплохода.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[6]
	

	5.2.5
	1. Поездка на автомобиле.
2. Туристическая поездка на автобусе.
3. Осмотр достопримечательностей на отдыхе.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.2.6
	Посещение исторических памятников, музеев, художественных галерей. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.2.6
	1. Современный отель. 
2. Услуги, предоставляемые в отеле.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Лексический тест 

	7
	Домашнее чтение 
	-
	34
	-
	-
	
	

	7.1
	Подготовленное чтение 
	-
	18
	-
	-
	
	

	7.1.1
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 1 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.2
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 1 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.3
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 1 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.4
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 2 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.5
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 2 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.6
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 2 

	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.7
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 3 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.8
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 3
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.9
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 3 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	7.2
	Неподготовленное чтение 
	-
	16
	-
	-
	
	

	7.2.1
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.2
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.3
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.4
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.5
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.6
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.7
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.8
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	
	                               Итого за 5 семестр:
	-
	72
	-
	-
	
	

	5
	Социально-культурное общение 
	-
	34
	-
	-
	
	

	5.3
	Спорт 
	-
	10
	-
	-
	
	

	5.3.1
	1. Спорт в жизни современного человека.
2. Виды спорта и спортивные игры.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.3.2
	1. Футбол – игра №1 в мире.  
2. Посещение стадиона.
3. Впечатления от футбольного матча.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]

[3], [5]
	Монологическое высказывание

	5.3.3
	1. Зимние виды спорта.
2. Летние виды спорта.

	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
	

	5.3.4
	1. Спортивные соревнования.
2. Национальные виды спорта в РБ.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]

[3], [4]
	

	5.3.5
	1. Виды спорта, популярные во Франции.
2. Олимпийские Игры: история возникновения и развития.
3. Любимый вид спорта. Спорт для здоровья.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]

[3], [5]
	Контрольный диалог 

	5.4
	Городские достопримечательности 
	-
	6
	-
	-
	
	

	5.4.1
	1. Из истории театрального искусства.
2. Интерьер театра.
3. Покупка билетов.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.4.2
	1. Театральные жанры.
2. Драматический театр.
3. Театр оперы и балета.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.4.3
	1. Театр музыкальной комедии. 
2. Театр, который я люблю. 
3. Впечатления от посещения театра.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
	Контрольный диалог 

	5.5
	Роль кино в жизни современного человека 
	-
	10
	-
	-
	
	

	5.5.1
	1. Кино как массовый вид искусства.
2. Роль кино в жизни современного человека.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.5.2
	1. Виды и жанры фильмов.
2. Любимый кинофильм.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.5.3
	1. Популярность профессии киноактеров.
2. Легко ли стать кинозвездой?
3. Любимый киноактер.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Монологическое высказывание

	5.5.4
	1. Приглашение в кино. 
2. Впечатления от последнего посещения кинотеатра. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.5.5
	1. Поход в кинотеатр или просмотр кинофильма дома? 
2. Знаменитости современного мирового кино. 
3. Влияние ТВ на популярность кинематографа.
	-
	2
	-
	-


	[1], [2]
[3], [5]
	Контрольный диалог 

	5.6
	Виды изобразительного искусства 
	-
	6
	-
	-
	
	

	5.6.1
	1. Изобразительное искусство в жизни современного человека.
2. Виды и жанры.
3. Выдающиеся национальные школы живописи.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.6.2
	1. Мировые школы портретной живописи.
2. Выдающиеся портретисты Франции.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.6.3
	1. Искусство пейзажа.
2. Известные французские пейзажисты.
3. Популярное и классическое искусство. Французские школы живописи.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.6.4
	1. Неисчерпаемый источник живописи. 
2. Шедевры русского и белорусского искусства. 
3. Их искусство служит людям. 
4. Знаменитые русские художники.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Лексический тест 

	7
	Домашнее чтение 
	-
	26
	-
	-
	
	

	7.1
	Подготовленное чтение 
	-
	14
	-
	-
	
	

	7.1.1
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 1 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.2
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 2
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.3
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 3
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.4
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 4
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.5
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 5 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.6
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 5
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.7
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 5 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Защита 

реферата

	7.2
	Неподготовленное чтение 
	-
	12
	-
	-
	
	

	7.2.1
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.2
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.3
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.4
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.5
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.6
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	
	                               Итого за 6 семестр:
	-
	60
	-
	-
	
	экзамен

	5
	Социально-культурное общение 
	-
	20
	-
	-
	
	

	5.7
	Литература 
	-
	14
	-
	-
	
	

	5.7.1
	1. Литература, виды литературных жанров. 
2. Наиболее читаемые литературные жанры.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.7.2
	1. Книги и чтение в жизни современного человека. 

2. Посещение библиотеки.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.7.3
	1. Известные писатели страны изучаемого языка. 

2. Любимый автор.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2], [3], [6]
	Монологическое высказывание

	5.7.4
	Отношение современной молодежи к классической литературе.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.7.5
	Наиболее известные литературные произведения современности.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.7.6
	Популярная литература.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.7.7
	В книжном магазине.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Контрольный диалог

	5.8
	Музыка в жизни современного человека 
	-
	6
	-
	-
	
	

	5.8.1
	1. Музыка: музыкальные жанры.
2. Любимые музыкальные произведения.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	5.8.2
	1.Современная и классическая музыка.
2. Музыкальные фестивали и конкурсы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	5.8.3
	1. Отношение молодежи к музыке.
2. Выдающиеся композиторы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
	Лексический тест

	7
	Домашнее чтение 
	-
	8
	-
	-
	
	

	7.1
	Подготовленное чтение 
	-
	4
	-
	-
	
	

	7.1.1
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 4 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.2
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 5 
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Защита 

реферата

	7.2
	Неподготовленное чтение 
	-
	4
	-
	-
	
	

	7.2.1
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.2
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	
	Итого за 7 семестр
	-
	28
	-
	-
	
	зачет

	6
	Социально-познавательное общение 
	-
	52
	-
	-
	
	

	6.1
	Страна изучаемого языка 
	-
	24
	-
	-
	
	

	6.1.1
	1. Географическое положение Франции.
2. Природные ресурсы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.1.2
	Промышленные и сельскохозяйственные центры.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.1.3
	Политическая организация общества: государственное устройство и государственная власть.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.1.4
	Основные достопримечательности Франции.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.1.5
	Население Франции.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3],[6]
	

	6.1.6
	1. Фольклорные традиции. 
2. Национальные праздники: традиции и обычаи.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Монологическое высказывание

	6.1.7
	1. Париж – столица Франции.
2. Истории возникновения и развития города.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.1.8
	Исторические и культурные достопримечательности. Автобусная экскурсия по Парижу.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.1.9
	Французский характер.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.1.10
	Французский Парламент. Церемония открытия.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[6]
	Монологическое высказывание

	6.1.11
	Политическая система Бельгии.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.1.12
	Функции Президента и премьер министра.

	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Контрольный диалог

	6.2
	Родная страна 
	-
	14
	-
	-
	
	

	6.2.1
	1. Страна, в которой мы живем. 
2. История, культура, традиции и обычаи Беларуси.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.2.2
	Беларусь: факты и цифры.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.2.3
	Национальный белорусский характер.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.2.4
	Нравственные категории.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2],[3]
[6]
	Монологическое высказывание

	6.2.5
	Выдающиеся люди нашей страны.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.2.6
	Беларусь – земля «под белыми крыльями».
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.2.7
	1. Мой родной город. 
2. Культурная жизнь Гомеля. Гомель на рубеже веков.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Контрольный диалог

	6.3
	Наука и научно-технический прогресс 
	-
	4
	-
	-
	
	

	6.3.1
	1. Направления науки, влияющие на жизнь современного человека.
2. Научно-технический прогресс.
3. Известные ученые.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.3.2
	1. Компьютер. 
2. Интернет в жизни современного человека.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	Контрольный диалог

	6.4
	Средства массовой информации 
	-
	10
	-
	-
	
	

	6.4.1
	1. Роль СМИ в нашей жизни.
2. Структура французских газет. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.4.2
	1. Компоненты газеты.
2. Популярные газеты и журналы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	6.4.3
	1. Телевидение и его роль в современном обществе.
2. Белорусское радио и ТВ. 
3. Популярные радио- и телепрограммы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Монологическое высказывание

	6.4.4
	1. Дети и ТВ. 
2. Радио и ТВ как средства обучения.

	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	6.4.5
	1. Реклама и объявления на радио и ТВ.
2.  Коммерческая видеопродукция.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2],
[3],     [6]
	Лексический тест

	7
	Домашнее чтение 
	-
	8
	-
	-
	
	

	7.1
	Подготовленное чтение 
	-
	4
	-
	-
	
	

	7.1.1
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 6
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.1.2
	Расширение и углубление предметно-тематического содержания раздела 6
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2
	Неподготовленное чтение 
	-
	4
	-
	-
	
	

	7.2.1
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	

	7.2.2
	Самостоятельное чтение оригинальной литературы
	-
	2
	-
	-
	[7], [8]
[9]
	Контрольный перевод

	
	                               Итого за 8 семестр:
	-
	60
	-
	-
	
	экзамен

	
	ИТОГО по  дисциплине:
	
	326
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